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Imam ‘Ali’s External Virtues and Merits

‘Ali’s Genealogy

Beyond doubt, kinship with the Messenger of Allah is both a unique privilege and superiority over others.
Hence, God considers the honor of kinship with the Holy Prophet (S) as part of the honor of nearest
relations when we read in the Holy Qur’an:

“and warn your nearest relations” (26:214).

Elsewhere, God says:

“and most surely it is a reminder for you and your people” (43:44).

It is for this reason that God Almighty has prohibited giving charity to them due to their honor and dignity.
Hence, the closer a person is to the Messenger of Allah, the more honorable and dignified he or she is.1

Imam ‘Ali (a.s) has said: We are a family beyond comparison.2 Abu-Uthman Jahiz who was an ardent
enemy of Imam ‘Ali says: ‘Ali was truthful in what he said! How can we compare anyone with this family
when the Messenger of Allah, two purified persons, ‘Ali and Fatimah, their two sons, Hasan and Husayn,
two martyrs of Islam, Hamzah and Jafar who flies in paradise with two wings, the great chief of Hijaz,
Abd al-Muttalib, the provider of water to the Hajj pilgrims, Abbas, the wise man of Batha' and Najdah,
Abu-Taib are from this family in which all the merits and virtues are gathered.

Ansar are their helpers and Muhajir are those who immigrated towards them. Accepter is one who has
accepted them and Faruq, that is, the distinguisher between justice and injustice is among them. True
disciples are their disciples and if Dhu’l-Shahadatayn (the man of double testimony) was honored with
this title, it is because his testimony is about them.

A proof of their dignity is that the Messenger of Allah said: Verily, I am leaving among you two valuable
things. You will not go astray after me as long as you adhere to them. One is greater than the other.
They are the Book of Allah, which is a rope stretched from the heavens to the earth, and my Household.
They will never separate from one another until they come to me at the Pond. Verily, if the household of
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the Holy Prophet (S) was like other people, Umar would not ask ‘Ali to be his father-in-law to obtain the
honor of kinship.

بِهنَس ف :ن خارِجم لامالس هلَيع لَه لَةالحاص لالفَضائ ف:

َتَعال هال مفَههذا شَرلو ،مرِهغَي لفَضيلَةٌ عةٌ وزِيم هآلو هلَيع هال َّلص هول السر نم بالقُرو بشَكَّ أنَّ النَّس لا
لَيهِمع مرحكَ.? ومقَوللَكَ و رلَذِك نَّهاو? :َتَعال قالو ?.بِينقْرتَكَ الايرشع نْذِراو? :َتَعال فَقال بذَوي القُر مهبِس
يننموالم يرأم قالو .فَعرانَ اك بقْرا هآلو هلَيع هال َّلولِ صسالر نانَ مك نم لكظيماً. وتَعدَقاتِ تَشْريفاً والص
.علَيه السلام: نَحن أهل بيتٍ لا يقاس بِنا احدٌ

هال ولسر منْهم مبِقَو قاسي فيك ،لامالس هلَيع لع دَقص :لامالس هلَيع يننمويرِ المأم دُوع وهظُ واحالج قَال
والاطْيبانِ عل وفاطمةُ والسبطانِ الْحسن والْحسين والشَّهيدانِ أسدُ اله حمزةُ وذو الْجناحين جعفَر وسيِدُ الوادِي
هاجِرالمو مهنصارا الأنْصاريهِم وف الخَيربٍ، وو طالبا دَةالنَّجو طْحاءالب يمحو اسبالع جيجالْح ساقبِ وطَّلدُ الْمبع
من هاجر الَيهِم ومعهم والصدّيق من صدَّقَهم والفاروق من فَرق بين الحق والباطل فيهِم والحوارِي حوارِيهم وذو
:هلبِقَو هتيب لأه هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسانَ ربا؟ ومهعمو منْهوم ملَهو يهِمف إلا رلا خَيو مشَهِدَ لَه نَّهلا تَينالشَّهاد
.تيب لأه تْرتعضِ ورالا َإل ماءالس نم دودمم لبح هال تابالآخَرِ؛ ك نم ربما أكدُهأح الخَليفَتَين ميتارِكٌ ف ّإن
نَبان اللَّطيف الخَبير أنَّهما لَن يفْتَرِقا حتَّ يرِدا علَ الحوض. ولَو كانُوا كغَيرِهم لَما قَال عمر لَما طَلَب مصاهرةَ
هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس ّإن :لامالس هلَيع لع

Umar reported the Holy Prophet (S) as saying: Every relation through blood or marriage on the Day of
Judgment will be cut off except relation with me, which will never be cut off. These were good traits of all
members of the Holy Prophet’s household. Nevertheless, Imam ‘Ali (a.s) has special privileges for the
blessed days of his life and his excellent qualities the description of which requires voluminous books to
cover.

Imam ‘Ali is a man of noble birth, supreme position, abundant knowledge, wonderful rhetoric, eloquent
speech, and broadmindedness. Based on this, his morality is an example of his pure and genuine
character. ‘Ali’s personality testifies to the former honors of his family. This is ‘Ali’s description by an
enemy let alone by his devotee in whose veins the love for ‘Ali runs.3 Imam ‘Ali’s dignified mother was
Fatimah bint Asad ibn Hashim ibn Abd-Manaf, a lady who undertook to rear the Messenger of Allah in
his childhood, fondling him on her lap. She was among the first women who believed in Allah and His
messenger and immigrated to Medina with the Holy Prophet (S).4

The day this lady passed away, the Messenger of Allah personally undertook to perform her funeral
rites, shrouding her in his own garment and when the digging of grave was knee-deep, removed the
earth from the grave, lay down in the grave for moments and said: O Lord, who are living forever, you
make the living die and the dead to become alive, through Your messenger, Muhammad and the



messengers before me, forgive my mother, Fatimah bint Asad, instill the profession of faith into her ear
and widen her grave, for you are the Most Merciful. At this time, the Holy Prophet (S) instilled the right
words in her ear, repeatedly saying: Your son, your son! Not Jafar or Aqil! Those attending the funeral
service said: O Messenger of Allah! What you did for ‘Ali’s mother, Fatimah, you did not for others. You
shrouded her in your own garment, lay down in her grave before burial, and instilled into her ear, you
said: Your son, your son; Not Jafar or Aqil. What is the meaning of all this? The Messenger of Allah said:
One of the days I was speaking about how people were naked and bare-footed when they will be on the
Resurrection Day.

الشَّريفَة هياتنا لآدأفْر فَلَو لامالس هلَيع لا عمفَا .ِبنَسو ِبِبس إلا ةيامالق موي عنْقَطبٍ منَسبٍ وبس لك :قولي هآلو
ومقاماته الريمة ومناقبِه السنية كتاباً لافْنَينا ف ذَلكَ الطَّوامير الطّوال. العرق صحيح، والمنْشَا كريم، والشَّأنُ
،هراقأع وِفْق أخْلاقُهو ،حيبر دْرالصو ،سانُ خَطيبّاللو ،جيبيانُ عالبو ،ثيرك لْمالعو ،سيمج لمالعو ،ظيمع
هلَيع هال َّلص نْهم ِهدُوع لذَا قَوه .دُ بِقَديِمهشْهي ديثُهحو.

،لَه مالاك انَتكرِها وجح ف هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تبنافٍ. ردِ مبع نب مهاش ندِ بأس ة بِنْتمفَاط :هماو
وسبقَت إلَ الإيمانِ وهاجرت معه إلَ المدينَة، ولَما ماتَت تَولّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله أمرها وكفَّنَها
رِها ثُمقَب ف نامو دِهبِي هتُراب جأخْرو دِهبِي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر هفَردِ حاللَّح َإل فْرلَغَ الحا بلَمو .هبِقَميص
قَال: اله الَّذِي يحي ويميت وهو ح لا يموت إغْفر لأُم فَاطمةَ بِنْتِ أسدٍ ولَقّنْها حجتَها ووسع علَيها قَبرها
ميناحالر محفَإنَّكَ أر لقَب نم الَّذين الأنْبِياءدٍ ومحِكَ منَبِي قدْخَلها بِحمو.

لامالس هلَيع لع ما عم تنَعناكَ قَدْ صيار هال سولا ري :لَه فَقيل .قيللا عو فَرعج نُكِ لانُكِ اباب :نْهم عملَقَّنَها فَسو
بب؛ فَما سلا عقيلو فَرعج نُكِ لانُكِ ابا: ابلَه قُلْتدَها ولَح دْتستَوكَ وقَميص فَّنْتَها فرِها؛ كبِغَي هنَعتَص نْعاً لَمص
ـّإن :ذٍ! فَقُلْتئموي تَاهاواسو :فاةً فَقَالَتراةً حع ةيـامالق موشَرونَ يحي مـاً أنَّ النَّـاسوا يلَه ترذَك ّإن :كَ؟ فَقالذَل

Hearing this, Fatimah bint Asad became very sad, saying: woe to the humiliation of that day! I promised
her that I would shroud her in my own garment so that she would not come to the Resurrection Day
naked. I lay down in her grave to make her safe from tightness of grave. The reason I said: Your son,
your son, Not Jafar or Aqil, was that the examining angels entered her grave, asking her: Who is your
Lord? She said: God Almighty is my Lord. She was asked: Who is your prophet.

She said: Muhammad. She was asked: Who is your Imam? She kept silent, not knowing what to
answer. I said to her: Your son, your son, meaning that your Imam and leader is your son, ‘Ali, not Aqil
or Ja’far.5 Imam ‘Ali was the first Hashemite of two Hashemite lineage. He was born a Hashemite, both
on the mother and father sides.6 Imam ‘Ali’s dignified father was Abu-Talib, Abd-Manaf ibn Abd al-
Muttalib Known as Shaybat al-Hamd, literally meaning a model of thanksgiving or the thanksgiving old
man.



‘Ali and the Holy Prophet’s lineage gather together in Abd al-Muttalib, the son of Hashim ibn Abd-
Manaf, the son of Qasi ibn Kilab ibn Murrah ibn Ka’b ibn Lu’ay ibn Ghalib ibn Fihr ibn Malik ibn Nadr ibn
Kinanah ibn Khuzaymah ibn Mudrikah ibn Ilyas ibn Mudar ibn Nizar ibn Ma’d ibn ‘Andan ibn Mubdi’ ibn
Mani’ ibn Adad ibn Ka’b ibn Yashjub ibn Ya’rub ibn Humaysa’ ibn Qaydar ibn Isma’il ibn Ibrahim, the
Friend of God. ‘Ali was the Holy Prophet’s full blood cousin on both sides. His uncles were Abbas,
Hamzah ibn Abd al-Muttalib, his brothers, Aqil and Ja’far, his sons, Hasan and Husayn, and his wife,
lady Fatimah, the princess of the world women. Due to Allah’s Grace, Imam ‘Ali has been honored by
God Almighty with all the excellent qualities of this family. These blessings are tied to all members of the
Holy Prophet’s household.7

‘Ali’s Marriage with Lady Fatimah

Ibn Abbas reports: When Fatimah, the honorable daughter of the Holy Prophet (S) reached maturity,
prominent suitors came to the Messenger of Allah, asking her hand in marriage, having the impression
that their requests would be accepted but the Holy Prophet (S) rejected their requests, saying: I am
waiting for Allah’s decree, for Fatimah’s marriage is on His decree.

اكفّنُكِ بِقَميص ليستُركِ ف ذَلكَ اليوم، فَفَعلْت. وتَوسدْت قَبرها لتامن من ضغْطَة القَبرِ. ونَزل علَيها الملَانِ فَقالا
لَها: من ربكِ؟ فَقَالَت: اله ربِ. فقالا لَها: من نَبِيكِ؟ فَقَالَت: محمدٌ نَبِيِ. فقالا: من إمامكِ؟ فَارتَج علَيها، فَقُلْت: ابنُكِ
قيللا عو فَرعج نُكِ لااب.

ةببِ ـ شَيطَّلدِ المبع ننافِ بدُ مببٍ عو طالبا :بوهاو .نتَيرم مهاش لَدَهو نم لواو ،نييمهاش نم مهاش لوا وهو
الحمدِ، وعنْدَه يجتَمع نَسبه ونَسب رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله وسلَّم ـ بن هاشم بن عبدِ منافِ بن قُص بن كلابِ
نب رضم نب إلْياس نةَ بدْرِكم نةَ بيمخُز ننانَةَ بك نرِ بالنَّض نكِ بالم نرِ بهف نبِ بغال نب ِيلُو نبِ بعك نةَ برم نب
نب ماعيلإس نب دارقَي نب عسيماله نب برعي نب بشْجي نبِ بعك نب ددا نب نيعم نب دِعبم ندْنانَ بع ندِ بعم ننَزارِ ب
تُهإخْوو اسبالعةُ وزمح اهمعو ،هماو َبِيهلأ هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر مع ناب وهو .لامالس هلَيع الخَليل راهيمإب
هنْدَ الخْصوصِ عمالِ المقْدِ الطَةُ عاسو وفَه .ينالَمالع ساءِدَةُ نيس تُهجزَوو ينسالحو نسالح ناهابو قيلعو فَرعج
.بِالمالِ والإفْضالِ

لامها السلَيةَ عمبِفاط ويجِهتَز ف:

هلَيع هال َّلص هولِ السدٌ لرها أحرذْكفَلا ي رتُذْك هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر ةُ بِنْتمفَاط انَتاسٍ: كبع ابن قَال
َتَعال هال َها إلرإنَّ أم .ماءن السم رمالا قَّعأتَو :قالو نْهع ضرأع إلا هآلو.

Sa’d ibn Mu’adh Ansari who knew this, said to ‘Ali ibn Abi-Talib: By God, the Messenger of Allah has no
one in mind save you. ‘Ali answered: Marriage needs wealth which I have not! The Messenger of Allah



too knows that I have no wealth! Sa’d said: I put you under an obligation to do so. ‘Ali said: What should
I say to the Holy Prophet?

Sa’d said: Say: I have come here to ask the hand of Fatimah, the daughter of Muhammad in marriage.
To this end, ‘Ali came to the presence of the Messenger of Allah but due to modesty, he had lowered his
head and did not say anything. The Messenger of Allah said: O ‘Ali, I see a sign of request in your face.
What is your request? ‘Ali said: Asking your daughter’s hand in marriage! The Holy Prophet (S) who
looked happy and had a smile on his lips, said: I will accept it eagerly. On his return, ‘Ali told Sa’d the
whole story. Sa’d said: The Messenger of Allah had accepted your request, for he keeps his promise
and never breaks it.

On that night, the Messenger of Allah called Bilal, saying: I married my daughter to my cousin. I wish to
hold a marriage banquet to set it as a tradition among my Ummah. Now, go to sheep-selling market,
buy a sheep and five mudd of barley, and make a pot ready for cooking them. I will invite Muhajir and
Ansar to this banquet.

Bilal carried out what the Holy Prophet had ordered. A large group of people gathered in the Holy
Prophet’s house, ate from the food yet no shortage was seen in it. Then, the Holy Prophet ordered Bilal
to take the food to the houses of his wives and to say to them: Eat of this food, you and any woman who
comes to you. Bilal carried out this order.8

Then, the Messenger of Allah attended the gathering of his wives, saying: I have married my daughter,
Fatimah to my cousin. I intend to send her to him. She is your daughter, do whatever you can for her
nuptial ceremony. The Holy Prophet’s wives who were overjoyed, perfumed and adorned Fatimah with
their Jewels and took to her house the dowry which Salman and Bilal had prepared on the order of the
Holy Prophet. A cloak of Khaybar, a jug, a ewer, a tub, curtain, a mattress of date fiber and a pillow were
all that made up the dowry. Then, they informed the Holy Prophet to come. Seeing this scene and
having tears on his cheeks, the Holy Prophet raised his hands in prayer and said: O Lord! Make this
marriage auspicious to a couple most of whose vessels are made of clay.9

فَقال سعدُ بن معاذٍ الأنصارِي لعل بن ابِ طالبٍ علَيه السلام: إنّ واله ما أرى النَّبِ علَيه السلام يريدُ بِها غَيركَ.

.ضاءيلا بو راءمح ا لم إنَّه هآلو هلَيع هال َّلص ملقَدْ عنْدِي، وا عم سلْتَمنْياً يا أنَا بِذِي دم :لامالس هلَيع لع لَه فَقال
َتَعال هال َباً إلتُكَ خَاطجِى :لَه تَقول :لَه ؟ قَالقولاذا ام :لامالس هلَيع لع لَه فَقال .لُنكَ لَتَفْعلَيع زِمعدٌ: أعس لَه فَقال
هال ولسر لَه فَقال ،هآلو هلَيع هال َّلص ِلنَّبل ضرتَعو لامالس هلَيع لع دٍ. فَانْطَلَقمحم ةَ بِنْتمفَاط هسولر َإلو
ةَ بِنْتمفَاط هولسر َإلو هال َباً إلتُكَ خاطجِى :هاتِ. فَقال :فَقال .لأج :ةً؟ قَالنَّ لَكَ حاجاك :هآلو هلَيع هال َّلص
محمدٍ. فقَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: مرحباً وحباً. فَقال ذَلكَ لسعدٍ، فَقال: لَقَدْ انْحكَ ابنَتَه، إنَّه لا يخْلف ولا
بحأنا او مع نبِاب نَتةَ ابمفَاط تجقَدْ زَو ّإن :فَقال بِلالا لَةلكَ اللَّيت هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسفَدَعا ر .ذِبي
انْ يونَ من اخْلاقِ امت الطَّعام عنْدَ النّاح. اذْهب يا بِلال إلَ الغَنَم فَخُذْ شَاةً وخَمسةَ أمدادِ شَعيرٍ فَاجعل قَصعةً
كَ. فَقُلهاتما َلْها إلماح ا بِلالي :قَال ثُم .ميعالج لكفَا عا النَّاسد ثُم لالأنْصارِ. فَفَعو هاجِرِينها الملَيع عمأج ّلفَلَع
نَتاب تجقَدْ زَو ّإن :قالو ساءّالن َلع خَلد هآلو هلَيع هال َّلص ِإنَّ النَّب ثُم .لفَفَع ،نشيع نم نمطْعاو لْنك نلَه



بِابن عم، وإنّ دافعها إلَيه فَدُونَن ابنَتُن. فَقُمن إلَ الفَتاة فَعلَّقْن علَيها من حليِهِن وطَيبنَها وجعلْن ف بيتها فراشاً
قيقصوفٍ ر تْرسو لْماءِرةً لطَهمجِراراً وكناً ورماً وي .حشْۇه ليف ووِسادةً وكساء خَيبر

هسار فَعر ثُم هموعد ترجو ب هدَيي ينب عا ۇضفَلَم .لَّهكَ كا ذَلشْتَرِيا لَهيل بِلالالْمانَ وس ثعقَدْ ب لامالس هلَيانَ عكو
فالخَز هِمتيآن لج مقَوبارِكْ ل ماللَّه :قالو ماءالس َإل.

The wives of the Messenger of Allah chose Ummu-Ayman as housekeeper to meet the needs of the
bride.10 Then, the Messenger of Allah called Fatimah to come to his presence. When Fatimah’s eyes fell
on her husband, ‘Ali, who was sitting beside her father, she started weeping. The Messenger of Allah
who intended to put her hand in ‘Ali’s hand, while weeping said: My daughter, Fatimah! I did not marry
you to ‘Ali on my own, rather, God on your behalf and Gabriel on ‘Ali’s behalf, arranged this marriage in
heaven between you two.11

At that time, God Almighty commissioned the tree of Tuba to give away ornaments, robes, pearls and
rubies and ordered the Paradisiacal women to get together and pick up heavenly ornaments, pearls and
rubies. They obeyed Allah’s order, take pride in it till the Day of Judgment and offer those ornaments to
one another, saying: These are all from the blessings of Fatimah.12

Verily, my daughter, I have married you to the best of my kinship. I married you to one who is a master
in this world and will be a righteous man on the Day of Judgment. Putting Fatimah’s hand in ‘Ali’s hand,
the Messenger of Allah said: Now, go to your house. May God Almighty brings about love between you
and improve your affairs till I come to see you again. The bride and the bridegroom sat beside each
other for a few moments while the Holy Prophet’s wives too were with them. Of course, there was a
curtain between ‘Ali and them and Fatimah was sitting next to women.13

After the passage of a short time, the Messenger of Allah entered the bridal chamber. Seeing that the
Holy Prophet had come, the women hurriedly left the house except Asma bint Umays. As for the reason
she stayed there, she said: When Khadijah was in the bed of death, she was weeping. I said to her: Why
are you weeping at this time while you are one of the greatest women in world, the wife of the
Messenger of Allah, and you were given the good tiding that you will go to paradise? Khadijah said: The
reason I am weeping is that my daughter, Fatimah is very young and she will need someone to help her
on her wedding night. I am afraid there will be no woman to help her! I said: O my lady, don’t worry, I
promise to meet her needs on that night if I live long enough till then. So, when all women left the house,
I stayed there. The Messenger of Allah who had ordered all women to leave the house, seeing my
shadow said: Who are you? I said: I am Asma bint Umays.

He said: Did I not tell you to leave the house? I said: Yes, O Messenger of Allah, but my staying here is
not meant to disobey you, rather, I promised to Khadijah to stay with Fatimah on such a night and told
him the whole story. Hearing this, the Messenger of Allah started weeping, prayed for me and said: I



pray to God to safeguard you from Satan from four sides. Then, he said to me: Fill a tub of water and
bring it here. I carried out his order. The Messenger of Allah filled his mouth with water and poured it
back to the tub, raised his hands in prayer and said: O Lord! This bride and groom are from me and I am
from them. Cleanse them of impurity in the same way you cleansed me of impurity.

هال َّلص هول السر عها مجزَو تاا رةَ فَلَممبِفاط تَفه هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسإنَّ ر ثُم .هابوب نمأي اتَّخَذْنَ أمو
.تب لع ِفك فَّها فك لعجأنْ ي ا أرادفَلَم ،لدِ عيدِها وبِي هآلو هلَيع هال َّلص ِفَأخَذَ النَّب ،تب لَّمسو هآلو هلَيع
هالباً وخاط ئيلربانَ ج؛ كماءالس كِ فويجتَز َّلتَو هال لب ،نَفس نتُكِ مجا زَوم :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَقال
نعتَمفَاج ينالع الحور رماو ،تْهنَثَر ثُم ،الياقوتو الدُّرو لَلالحو للَتِ الحمفَح ةَ طوبرشَج رماو ،الوِل َتَعال
فَلَقَطْن فَهن يتَهادينَه إلَ يوم القيامة ويقُلْن: هذَا نثار فَاطمةَ. وقَدْ زَوجتُكِ خَير أهل؛ لَقَدْ زَوجتُكِ سيِداً ف الدُّنْيا
وسيِداً ف الآخرة ومن الصالحين. وأمنَه من كفّها وقال لَهما: إذْهبا إلَ بيتما، جمع اله بينَما وأصلَح بالَما ولا
تُهيجا شَيئاً حتَّ آتيما. فَامتَثَلا حتَّ جلَسا مجلسهما وعنْدَهما امهات المومنين، وبينَهن وبين عل حجاب وفاطمةُ
مع النّساء. ثُم اقْبل النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله فَدَخَل وخَرج النّساء مسرِعاتٍ سوى أسماء بِنْتِ عميسٍ، وكانَت قَدْ
هال َّلص ِةُ النَّبجنْتِ زَواو الَمينالع ساءِدَةُ نينْتِ ساو ينأتَب :فَقَالَت تفَب لامها السلَيةَ عفاةَ خَديجو ترضح
علَيه وآله ومبشَّرةٌ عل لسانه بِالجنَّة. فَقَالَت: ما لهذا بيت، ولَن المراةَ لَيلَةَ زَفافها لا بدَّ لَها من امراة تُفْض إلَيها
بِسرِها وتَستَعين بِها علَ حوائجِها، وفاطمةُ حديثَةُ عهدٍ بِصبا واخاف ألا يونَ لَها من يتَولّ امورها حينَئذٍ. فَقُلْت: يا
َّلص ِالنَّب رأملَةُ ولْكَ اللَّيانَ تا كرِ. فَلَممذَا الاه كِ فقامم قْتِ أنْ أقُومكَ الوذَل َإل قيتإنْ ب ّأن هدُ الهلَكِ ع ،ِدتيس
الخُروج ا أرادفَلَم .تيقبو نجفَخَر بِالخُروج ساءّالن هآلو هلَيع هال

Then, he called Fatimah, took a handful of water and sprinkled it on her face and breast. He took two
handfuls of water and sprinkled them on her side and head! Then, he sprinkled some water on her body,
repeated the same prayer and told Fatimah to drink a few draughts of it, to rinse her mouth with it and to
perform ablution with it. The Messenger of Allah then asked for another tub and did the same with ‘Ali.
After doing so, he left Fatimah’s house and on his way home, he repeatedly prayed for them not for
anyone else.14 Ibn Abbas reports: On the night Fatimah was sent to ‘Ali’s house, to honor this honorable
Lady, the Messenger of Allah was in front of her, Gabriel on the right side, Michael on the left side, and
seventy thousand angels were following her, glorifying the Lord till dawn. There are many Hadiths in this
relation but this one is above all.15

‘Ali, the Holy Prophet’s Brother

Ahmad ibn Hanbal in his Musnad has quoted Zayd ibn Awfi as saying: I went to the presence of the Holy
Prophet (S) where ‘Ali was speaking about covenant of brotherhood among the companions. He said: O
Messenger of Allah, when I saw that you made covenants of brotherhood among your companions but I
was ignored, my soul was going out of my body! If this is because I have done something wrong and
you are angry with me, here I am for any punishment you deem proper! Seeing ‘Ali’s sad face, the
Messenger of Allah said: By God Almighty Who appointed me as prophet, the reason I forsook to speak
to you was nothing but to reserve you as a brother for myself. As for your position to me is like Aaron’s
to Moses except that there will be no prophet after me.



رأى سوادِي فَقال: من انْتِ؟ فَقُلْت: أسماء بِنْت عميسٍ. فَقال: الَم آمركِ أنْ تَخْرج؟ فَقُلْت: بل يا رسول اله، وما
قَصدْت بِذَلكَ خلافَكَ، ولنّ اعطَيت خَديجةَ عهداً. فَحدَّثْتُه فَب وقال فَاسال اله أنْ يحرسكِ من فَوقكِ ومن تَحتكِ
لافَم ،تُهلافَم .ماء لَئيهامو نكرالم ناوِلين ،جيمطانِ الرالشَّي نكِ ممالش نعكِ وميني نعكِ وخَلْف نمكِ ودَيي نيب نمو
فاه ثُم مجه فيه ثُم قَال: اللَّهم إنَّهما منّ وأنا منْهما. اللَّهم كما اذْهبت عنّ الرِجس وطَهرتَن تَطْهيراً فَاذْهب عنْهما
الرِجس وطَهِرهما تَطْهيراً. ثُم دعا فَاطمةَ فَضرب كفَّاً بين يدَيها واخْرى بين عاتقَيها واخْرى علَ هامتها ثُم نَفَخَ
جِلْدَها وخَدَّيها ثُم الْتَزمها وقال: اللَّهم إنَّهما منّ وأنا منْهما. اللَّهم فَما اذْهبت عنّ الرِجس وطَهرتَن تَطْهيراً
غْلَقا لِ. ثُموكالا بِه نَعفَص آخَر نكعا بِمرد ثُم ،اضتَتَوو قتَنْشتَسو ضمضتَتَمو نْهم بها أنْ تَشْررما ما. ثُمهِرفَطَه
علَيهِما الباب وانْطَلَق، ولَم يزل يدْعو لَهما حتَّ تَوارى ف حجرته لَم يشْرِكْ احداً معهما ف الدُّعاء. قَال ابن عباسٍ:
لَما أنْ كانَت لَيلَةَ زُفَّت فيها فَاطمةُ إلَ عل علَيهِما السلام كانَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قُدَّامها وجِبريل عن يمينها
رالفَج طَلَع َّتح قَدِّسونَهيو هونَ الِحبسها يرائو نلَكٍ مم عونَ ألْفبسسارِها وي نع ائيليمو.

ِبّلنل هؤاخاتم ف .لامالس هلَيتِ عيالب لأه ةوِلاي َلع هدُ لمالح .لالفَضائ ظَمأع نم وهو وِهنَحةٌ بِهذا وعشائ الأخْبارو
لاما السهِملَيع:

هلَيع لع رفَذَك هآلو هلَيع هال َّلص هول السر َلع خَلْتد :قَال مآد نزَيدِ ب نع :لنْبح ندَ بمنَدُ أحستابِ مك نم
وحر تبلَقَدْ ذَه :لامالس هلَيع لع قَال :فَقال .ةحابالص نيب هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر ؤاخاةةَ مصق لامالس
ةُ. فقَـالرامالو تْبفَلَكَ الع َلكَ عخَطس نذَا مانَ هنْ كفَا .لْتا فَعـابِكَ محصبِا لْتتُكَ فَعيار ينري حظَه انْقَطَعو

O ‘Ali, you are my brother and heir. I said: What will I inherit from you? He said: What the former
prophets have left behind among their followers and that is the book of Allah, and the tradition of His
messengers. You will be with me in paradise while my daughter is with you. You are my brother and
friend. Then, the Messenger of Allah, as a sign of happiness for this great occasion recited the verse

“They shall as be brethren, on raised couches, face to face” (15:47).16

Ibn Mughazili, the Shafi’ite jurisprudent has reported Anas as saying: On the day of Mubahalah (mutual
curse), the Messenger of Allah made a covenant of brotherhood among his companions. At this time, ‘Ali
was standing in a place the Holy Prophet could see him and knew his position but did not say a word
about brotherhood with him. He left the place for home with tearful eyes. The Messenger of Allah asked
for ‘Ali.

Those present in that place said ‘Ali had gone home weeping. The Messenger of Allah said to Bilal: Go
quickly and bring ‘Ali here. When Bilal arrived in ‘Ali’s house, he found ‘Ali weeping. Lady Fatimah asked
‘Ali for his weeping, saying: May Allah never make you weep! ‘Ali said: the Messenger of Allah made
covenant of brotherhood between Muhajir and Ansar, but he did not say a word about me though he saw
me standing there!

Lady Fatimah said: Don’t worry. Perhaps my father has reserved you for himself! Bilal reports: I said: O



‘Ali, go and see the Messenger of Allah. ‘Ali went to the presence of the Holy Prophet (S) who asked ‘Ali
about the reason for his weeping. ‘Ali said: O Messenger of Allah! You made the covenant of
brotherhood among the companions, but you did not say a word about my brotherhood with anyone,
though you were seeing me!

The Messenger of Allah said: O ‘Ali, I reserved you for myself. Are you not happy for being the brother of
the prophet? ‘Ali said: Yes indeed, O Messenger of Allah! I am really happy but how did I obtain such an
honor? The Holy Prophet took ‘Ali’s hand in his hand, took him up the pulpit, raised his hands in prayer
and said: O Lord! ‘Ali is from me and I am from ‘Ali. His position to me is as Aaron’s to Moses. Then he
said: Whomever I am the master, ‘Ali is his master too. Following this event, ‘Ali happily set out for his
house. Following him, Umar ibn Khattab said: congratulations for this position. Now, you are my master
and that of every Muslim!17

إلا وسم نونَ مهار نْزِلَةبِم ّنم نْتفَا .نَفْسل تُكَ إلاخَّرا ااً منَبِي قبِالح ثَنعالَّذي بو :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر
أنَّه لا نَبِ بعدِي، وانْت أخ ووارِث. قَال: قَال: وما ارِث منْكَ يا رسول اله؟ قَال: ما ورث الانْبِياء من قَبل. قَال: وما
أخ نْتةَ. وامفَاط نَتاب عم نَّةالج ري فقَص ف عم نْتاو .منَّتَهسو هال تابك :كَ؟ قَاللقَب نم نْبِياءالا ثرو
َإل مهضعب نْظُري هال ونَ فابتَحالم ?.ينتَقَابِلرٍ مرس َلاناً عخْوا? :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولستَلا ر ثُم .فيقرو
.بعضٍ

ينب هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َآخو لَةباهالم موانَ يا كلَم :أنَسٍ قَال نع عالشَّاف غازِلالم ناب وى الفَقيهرو
فَافْتَقَدَه .ننَييالْع باك لع فردٍ، فَانْصأح ينبو نَهيب ؤاخي لَمو انَهم رِفعيو راهي فواق لعالأنْصارِ وو هاجِرِينالم
بإذْه ا بِلالي :قَال .هال سولا ري ننَييالْع باك فر؟ قَالوا: إنْصنسو الحبا لا فَعم :فَقال هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب
هال با يكَ؟ لابا ية: ممفَاط فَقَالَت .ننَييالع باك نْزِلَهم خَلقَدْ دو ،لامالس هلَيع لع َإل بِلال ضفَم .بِه نتفَا
لَم انم رِفعيو راني فأنا واقنْصارِ والاو هاجِرينالم ينب هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َةُ آخما فَاطي :كَ. قَالنَييع
نَفْسهكَ لإنَّما أخَّر لَّهلَع ،هزِنُكَ الحي لا :دٍ. قَالَتأح ينبو ينب ؤاخي.

هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَقال هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لع تفَا .هآلو هلَيع هال َّلص ِجِبِ النَّبا لا عي :بِلال فَقال
انم رِفتَعو تَران فأنَا واقو هال سولا رنْصارِ يالاو هاجِرِينالم نيب تآخَي :؟ فَقالنسا الحبا ايكَ يبا يم :هآلو
ولَم تُؤاخ بين وبين احدٍ. قَال صلَّ اله علَيه وآله: إنَّما إدخَرتُكَ لنَفْس، ألا يسركَ أنْ تَونَ اخا نَبِيِكَ؟ قَال: بل، يا
وسم نهارونَ م نْزِلَةبِم ألا إنَّه .نْهأنا مو ّنذَا مإنَّ ه ماللَّه :فَقال رنْبالم قاهأرو دِهخَذَ بِيكَ؟ فَابِذَل ل َّأن ،هال سولر
خب :الخَطَّابِ فَقال نب رمع هعفَاتَّب نيالع قَرير لع فرفَانْص .لاهوم لفَهذا ع لاهوم نتك ندي. ألا معب ِبن لا أنَّه إلا
ملسم لك لومو لايوم تحبصا ،نسا الحبا اي خب.

Hudhayfah ibn Al-Yaman reports: the Messenger of Allah made covenant of brotherhood between
Muhajir and Ansar in a way he made each the brother of his peer. Then, he took ‘Ali’s hand in his hand,
saying: ‘Ali is my brother. Hudhayfah further reports: Beyond doubt, the Messenger of Allah is the
master of all prophets and leader of the pious ones as well as the messenger of the lord of the universe,



who is peerless, and ‘Ali, his brother too is peerless in universe.18

Only Door of ‘Ali’s House Open to the Masjid

The fact that the doors of the companions’ house open to the Masjid were closed except that of ‘Ali
proves ‘Ali’s unique position. Ahmad ibn Hanbal in Musnad has quoted Zayd ibn Arqam as saying: The
doors of houses belonging to some of the Holy Prophet’s companions opened to Masjid which they
frequented at will.

One of the days, the Messenger of Allah ordered all the doors to be closed, saying: You have to close
the doors opening to Masjid and there is no exception in this regard save the door of ‘Ali’s house which
will never be closed. With this order, some of the companions started to speak to one another about the
reason behind it and envy ‘Ali. They would say: What is this privilege that the Holy Prophet has given to
‘Ali? Zayd reports: The Messenger of Allah rose up and after praising Allah said: It is not me who has
issued the order to close all the doors to Masjid except that of ‘Ali, to which some of you have protested.
By God, I have neither closed nor opened the door of any house. This decree has been issued by God
Almighty and I am the one to convey it. Hence, in conveying this decree, I will obey God and will carry
out His decree.19

Ibn Mughazili in Manaqib has quoted Adi ibn Thabit as saying: The Messenger of Allah after entering the
mosque said to the companions: God Almighty revealed to prophet Moses (a.s): Build for me a pure
mosque in which no one but Moses, Aaron, and the children of Aaron will reside. He also revealed to me
to build a pure mosque in which no one but me, ‘Ali, and his children will reside.20

Hudhayfah ibn Usayd Ghifari has been reported as saying: When the companions of the Holy Prophet
came to Medina, they had no house to live in.

لجالر نيب ؤاخانَ يكنْصارِ والاو هاجِرينالم نيب هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر َمانِ آخالي نذَيفَةُ بح قَال
هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسذَيفَةُ: فرح قَال .ذَا أخه :فَقال لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لدِ عخَذَ بِيا ثُم .نَظيرِهو
خوها لعو لا نَظيرو شَبيه نامالا ف لَه سالَّذِي لَي الَمينالع ِبر ولسرو تَّقينإمام ُالمو لينسرِدُ الميس.

:والأخْبار ف ذَلكَ كثيرةٌ، وهذِه منْزِلَةٌ شَريفَةٌ ومقام عظيم لَم يحصل لأَحدٍ مثْلُه. ف سدِّ الأبوابِ

ندُ بمى أحور .واها سيهف هشْرِكي لَم بِفَضيلَة لامالس هلَيع يننموالم يرأم هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب صخَص
ةٌ فشارِع وابأب هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السابِ رحأص ننَفَرٍ مانَ لك :قَال قَمأر نزَيدِ ب نع نَدِهسم نْبل ٍفح
هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر فَقام :قَال .ناسكَ اذَل ف لَّمَفَت .لع باب إلا واببالا ذِهدُّوا هماً: سوي جِدِ. فَقالسالم
تدَدا سم هالو .مُلقائ يهف فَقال لبابِ ع روابِ غَيبالا ذِهدِّ هبِس ترما ّدَ، فَإنعا بأم :قَال ثُم هلَيع َأثْنو هدَ المفَح
تُهعفَاتَّب ءَبِش ترما ّنلو تُهلا فَتَحئاً وشَي.



ومن كتابِ مناقبِ ابن المغازِل الشَّافع: عن عدِيِ بن ثابِتٍ قَال: خَرج رسول اله صلَّ اله علَيه وآله إلَ المسجِدِ
فَقال: إنَّ اله اوح إلَ نَبِيِه موس أنِ ابن ل مسجِداً طاهراً لا يسنُه إلا موس وهارونُ وابنا هارونَ. وإنَّ اله
ا قَدِملَم :قَال ِفارِيدِ الغيالأس نذَيفَةَ بح نعو .لنا عابو لعأنَا و إلا نُهسي راً لاجِداً طاهسم نأنِ اب َلا حوا
أصحاب النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله المدينَةَ

Hence, they had made their resting-place in the mosque but the Messenger of Allah barred them from
doing so, saying: Mosque is the place of worship. So you must not use it as a place for rest or sleeping,
for you may have nocturnal pollution which will undermine its sanctity. Following this order, the
companions moved from the mosque and built houses around it based on their need and ability and
opened a door to the mosque. The Messenger of Allah in another order, gave Muadh ibn Jabal the
mission to close the doors opening to the mosque. To this end, Muadh went to Abu-Bakr first to convey
the message, saying: The Holy Prophet has ordered you to move from the mosque and block the door of
your house to the mosque. Abu-Bakr said: I will eagerly accept the Holy Prophet’s order. He
immediately blocked the entrance to the mosque and left that place.

Then Muadh conveyed the Holy Prophet’s message to Umar, saying: Block the door of your house
opening to the mosque and leave the place. Umar said: I will obey the Holy Prophet’s order but I wish
one of the windows of my house would open to the mosque. Muadh conveyed to the Messenger of Allah
what Umar had wished. Then, Muadh went to Uthman when the Holy Prophet’s daughter was in his
house and conveyed the message. Uthman too complied with the Holy Prophet’s order and left the
mosque. Muadh’ last message was conveyed to Hamzah who obeyed the Holy Prophet’s message, left
the mosque and blocked the door of his house to the mosque. Amid this, ‘Ali was thinking about whether
this order would include him too though the Messenger of Allah had built a house for him among his own
houses in the mosque.

But the Messenger of Allah removed any doubt about it by saying: O ‘Ali, you stay where you are, for
you are purified and this order does not include you and your family. When this news reached Hamzah,
he said: O Messenger of Allah! I was surprised that you sent all of us out of mosque but you kept only a
youth of Bani Abd al-Muttalib in it. The Holy Prophet said: This was not a decision of my own, for I
would not give privilege to anyone if I had to decide. By God, this is a grace God Almighty has bestowed
upon ‘Ali. As for you, I have good news about you. God and His messenger are pleased with you. So be
happy. This good news became manifest in the battle of Uhud when Hamzah was martyred.

لَم ين لَهم بيوت فَانوا يبِيتونَ ف المسجِدِ. فَقال لَهم النَّبِ: لا تَبِيتوا ف المسجِدِ فَتَحتَلموا. ثُم إنَّ القَوم بنَوا بيوتاً
حول المسجِدِ وجعلوا أبوابها إلَ المسجِدِ وإنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله بعث الَيهِم معاذَ بن جبل فَنادى ابا برٍ
هدَّ بابةً. فَسطاععاً ومس :كَ. فَقالدَّ بابتَسجِدِ وسالم نم جكَ أنْ تَخْررماي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسإنَّ ر :فَقال
كَ الَّذِي فدَّ بابكَ أنْ تَسرماي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسإنَّ ر :فَقال رمع َإل لسأر جِدِ. ثُمسالم نم جخَرو
نْهم جتَخْرجِدِ وسالم



. لسرا ثُم .رمع ا قَالعاذٌ مم لَغَهبجِدِ. فَاسالم ف خَةخَو ف هال َإل غَبأر ّأن رغَي هولسرلو هةً لطاععاً ومس :فَقال
إلَ عثْمانَ وعنْدَه رقَيةُ فَقال: سمعاً وطاعةً. فَسدَّ بابه وخَرج من المسجِدِ. ثُم ارسل إلَ حمزةَ فَسدَّ بابه وقال: سمعاً
َّلص ِانَ النَّبكو .جخْري نم ف أو قيمي نم ف ودْرِي أهي لا ِددتَركَ مذَل ف لامالس هلَيع لعو .هولسرلو هةً لطاعو
اله علَيه وآله قَدْ بنَ لَه ف المسجِدِ بيتاً بين أبياته فَقال لَه النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله: اسن طاهراً مطَهراً. فَبلَغَ
حمزةَ قَول النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله لعل علَيه السلام فَقال: يا محمدُ تُخْرِجنا وتُمسكُ غلْمانَ بن عبدِ المطَّلبِ؟
فَقال لَه نبِ اله صلَّ اله علَيه وآله: لَو كانَ الامر ل ما جعلْت دونَم من احـدٍ. واله ما اعطـاه إيـاه إلا اله، وإنَّكَ
هشَّرفَب .رشبا ،هولسرو هال نرٍ مخَي َللَع

This privilege of ‘Ali was heavy for some of the companions. So in their gathering, they started to
complain and tried to know the reason. Hearing this, the Messenger of Allah rose up among the
companions and said: It is heavy for some men to see that I have allowed ‘Ali to stay in the mosque, and
have started to complain about it. By God, sending out some people from mosque and allowing ‘Ali to
remain in the mosque was not on my order. God Almighty revealed to Moses (a.s) and his brother: Build
houses for your close relatives, making them Kiblah for them, perform prayer in them.

Following this decree, God ordered Moses again not to allow anyone to reside or have sexual
intercourse with his wife in that place of worship except Aaron and his progeny. Since ‘Ali’s position to
me is like that of Aaron to Moses, and he is my brother, no one has the right to have sexual intercourse
with his wife in this place except ‘Ali and his progeny. The Messenger of Allah further said: If anyone is
displeased with this, the way is open for him. Let him go from here to there, pointing with his holy hand
toward Syria.21

Mutual Curse (Mubahalah)

The story of mutual curse indicates one of the other merits of Imam ‘Ali, his children and his dignified
wife, for the Messenger of Allah sought their help so that his prayer be answered by their saying Amen.

Following the conquest of Mecca when Islam and its rule spread in Hijaz, delegations from every
direction came to the Holy Prophet (S) either to embrace Islam or to seek life security. One of these
delegations was the Christians of Najran consisting of thirty people headed by Abu-Harithah who was
their bishop (chief priest). Some of the members of this delegation were: Al-Aqib, al-Sayyid, and Abd
al-Masih who came to Medina in fine silk robes while wearing a cross on their necks.

The Holy Prophet too was performing his afternoon prayer. At this time, a group of the Jews of Medina
met the Christians, started discussing their differences with one group rejecting the other. At any rate,
Najran delegation came to the presence of the Holy Prophet (S), saying: O Muhammad! What is your
opinion about Jesus, the son of Mary? The Messenger of Allah said: Jesus is the servant of Allah who
appointed him as a prophet.

هِملَيع لُهفَض نيتَبو مهدوا أنْفُسجفَو لع لع كَ رِجالذَل نَفَسدٍ شَهيداً. وحا موي لفَقُت هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب



وعلَ غَيرِهم من اصحابِ رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله. فَبلَغَ ذَلكَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله فَقام خَطيباً فَقال: إنَّ
َإل حوا جلو زع هإنَّ ال .نْتُهسلا او متُهجخْرا ام هالجِدِ. وسالم اً فيلع نسأنْ ا نم هِمنْفُسا جِدُونَ في رِجالا
جِدَهسم نسي أنْ لا وسم رماةَ. ولاوا الصيمقالَةً وبق مَوتيلُوا بعاجوتاً ويب رصا بِمممقَوءا لوأنْ تَب :خيهاو وسم
لحلا يو لهدونَ ا خا وهو وسم نونَ مهار نْزِلَةبِم ّناً ميلإنَّ عو .تُهِيذُرونُ وهار إلا دْخُلَهلا يو يهف حْنلا يو
الشَّام ونَح دِهبِي اموانَا، وكَ فَهاهذَل هساء نفَم .تُهِيذُرو لع إلا ساءّالن يهف حْندٍ يَحجِدي لأسم.

لَةباهالم ف:

لمأكلَواتِ والص لأفْضو لامالس هلَيع يننمويرِ الملانا أمومل لكام عروو تام لفَض َلع تَدُل لَةباهةُ الميقَض
هال َإل الدُّعاء ف هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تَعانَ بِهِماس ثيح ،هِملَيع هال َّلص هتجزَوو هلَدَيولاتِ ويالتَّح
هال َّلص ِالنَّب َدَ إلفو لْطانُهس قَوِيو دَ الفَتْحعب الإسلام ا انْتَشَرلَمو .يهةُ فالإجاب لَه لصتَحل هعائد َلع مينالتَّاو
علَيه وآله وسلَّم الۇفود. منْهم من اسلَم ومنْهم من استَامن ليعود إلَ قَومه بِرايِه علَيه السلام فيهِم. وكانَ ممن وفدَ
علَيه ابو حارِثَةَ اسقُف نَجرانَ ف ثَلاثين رجلا من النَّصارى منْهمُ العاقب والسيِدُ وعبدُ المسيح، فَقَدِموا المدينَةَ عنْدَ
َلع تُملَس :مى لَهفَقَالَتِ النَّصار .منَهيلوا بتَساءو هودالي هِملَيا فَصار لُبالصو الدِّيباج باسل هِملَيعرِ وصالع لاةص
رصالع هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب َّلا صفَلَم .منْهع َتَعال هال ما حك ءَش َلع تُملَس :هودالي ملَه قَالَتو .ءَش
فَقال .هبانْتَجو طَفاهإص ،هدُ البع :؟ فَقاليحسِدِ الْميالس ف ا تَقُولدُ، ممحا مي :فَقال قُفسالا مهقْدِمي هوا إلَيهجتَو
قُفسالا:

باً؟ فَقالا لَه رِفتَعا

The chief priest said: Do you know any father for him? The Holy Prophet said: No, because his creation
was not through marriage so that he would have a father. The bishop said: Was he not created? The
Holy Prophet said: Yes, he was created! They said: How can a person be created with no father? At this
time, God Almighty revealed the following verse:

“surely the likeness of Jesus is with Allah as the likeness of Adam, …, then let us be earnest in
prayer, and pray for the curse of Allah on the liars” (3:59-61).

Reciting these verses, the Messenger of Allah added: If you do not accept what I say, prepare yourself
for mutual cursing and know that punishment will come down on those who are unjust! The chief priest
and his companions started exchanging views and decided to be given a deadline till the next morning
so that they would announce the result of their decision. The Holy Prophet (S) agreed. Returning home,
the chief priest said to his aides: If tomorrow Muhammad and his household come for mutual cursing, we
will never give in to it but if he comes with his companions, we will take part in it and know that he is not
right.

Turning to Christians, an outstanding person said: O Christian community, you certainly know that



Muhammad is the Messenger of Allah, for he spoke truthfully about Jesus Christ. By God, if a group
carry out mutual cursing with a prophet, life will become bitter to the elderly people and they will perish
soon and no children will be found among them. If you go for mutual cursing, you will all perish! If you
are fond of your religion and adhere to it, the only solution will be to compromise with this man, to put an
end to hostility and to return to your land.

The following day when Christians came to see the Holy Prophet (S), they found the Messenger of Allah
taking the hand of ‘Ali in his hand, Hasan and Husayn being in front of him and Fatimah behind him. The
chief priest asked people about them. They said: This man whose hand is in the hand of the Messenger
of Allah is his cousin, son-in-law and the most beloved man to him, that is ‘Ali ibn Abi-Talib, these two
children are his grandchildren and the most beloved to him, and that woman too is his daughter, the
dearest and most honorable and the closest to his heart, whom he calls his own spirit!

Looking at Aqib, Sayyid and Abd al-Masih who enjoyed high positions with him, the chief priest said:
Think well about your affair, for those who accompany him are his endeared ones like whom there is no
one on the earth. He has brought them for mutual cursing, a sign that he is sure about what he says! By
God, if he were not right, he would not expose his endeared ones to mutual cursing. By God, if the
position of Caesar of Rome who follows us was not involved, we would certainly embrace Islam. But this
great obstacle on our way, there is no option other than compromise or accepting what he wants.

النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله: لَم ين عن ناح فَيونَ لَه اب. قَال: فَيف قُلت إنَّه عبدٌ مخْلوق، وانْت لَم تَر عبداً مخْلوقاً
هنَةَ اللَع لعفَنَج …مآد ثَلمك هنْدَ الع يسع ثَلنَّ ما? :َتَعال هلقَو ناتِ مالآي َتَعال هال لنْزدٌ؟ فَاالو لَهو احن نع إلا
لطبالم َلع لنَزي ذابأنَّ الع نرخْبا هإنَّ ال :قالو لَةاهبالم َإل معاهدى وارالنَّص َلا عفَتَلاه ?.اذِبِينْال َلع
َإل نْظَارِهتاس َلع مهيار روا فَاتَّفَقتَشَاوو هحابصاو قُفسالا عتَمفَاج .لاطالب نم قالح نيتَبيو لَةاهبالم بقَيع
صبِيحة غَدٍ. فَلَما رجعوا إلَ رِحالهِم قَال الاسقُف: انْظُروا محمداً فَانْ غَدا بِاهله ووِلْدِه فَاحذَروا مباهلَتَه، وانْ غَدا
بِاصحابِه فَباهلُوه فَإنَّه علَ غَيرِ شَء. وقال العاقب: واله لَقَدْ علمتُم يا معشَر النَّصارى إنَّ محمداً نَبِ مرسل ولَقَدْ
.نَللَتُه لْتُمفَع نلَئو ،مهغيرص تلا نَبو مهبيرك اً قَطُّ فَعاشنَبِي مقَو لاها بم هالو .مِباحرِ صأم نم لبِالفَص مكجاء
هال َّلص هال ولسا رتَوفَا .مبِلادِك َرِفوا إلانْصو لجفَوادِعوا الر هلَينْتَم عا ام َلةَ عالإقامو مدِين ألْف إلا تُميبفَإنْ ا
لامها السلَيةُ عمفاطو هدَيي ينيانِ بشمي نيسالحو نسالحو لامالس هلَيع لدِ عذاً بِيآخ اءقَدْ جالغَدِ و نم هآلو هلَيع
تَمش خَلْفَه، فَسال الاسقُف عنْهم. فَقَالُوا: هذَا ابن عمه وصهره وأبو وِلْدِه واحب الخَلْق إلَيه عل بن ابِ طالبٍ.
نْدَهالنَّاسِ ع زعا هو نَتُهةُ ابمةُ فَاطارِيالج ذِههو .هإلَي الخَلْق ِبحا نما مهو لع نم هنَتنا ابفْلانِ ابّهذَانِ الطو
قَلْبِه َإل مهبقْراو.

نم هتبِخاص اءنْظُروا قَدْ جا :ملَه قالو سيحدِ المبعِدِ ويالسبِ واقالع َإل قُفسالا فَنَظَر

Now, try to get out of this dangerous situation and save your future with cleverness. O Christian people, I
can see illuminated faces to whom everyone resorts for the removing of mountains, God will remove that
mountain from one place to another. If you are ready for mutual cursing with them, you will certainly



perish and there will be no Christian on the earth till the Day of Judgment!

Hearing the words of their chief priest, the delegation of Najran Christians came to the conclusion that
they should end the matter peacefully. Hence, they said: O Abu-al-Qasim! We have decided not to have
mutual cursing with you. So you shall have your religion and we shall have our religion. The Messenger
of Allah said: You have to embrace Islam so that you will share profit and loss with Muslims. They
disagreed.

The Holy Prophet (S) said: Therefore, be prepared for fighting. They said: We are not able to fight
Arabs. Nevertheless, we will compromise with you in a way that you will not attack us, nor will you stop
us from practicing our religion. In return, we will promise to pay two thousand garments, each garment
being equal to forty Dirhams, each year and if it is less than it a year, we will make it up the following
year, that is, one thousand garments in the month of Safar and one thousand in the month of Rajab. In
addition to this, we will offer you thirty armors each year.

The Messenger of Allah accepted their request, saying: By God in whose Hand my life is, if the
Christians of Najran embarked on mutual cursing, they would certainly perish; they would be transformed
into pigs and monkeys; a blazing fire would engulf them so much so that it would burn the birds on
branches and in the sky; all the Christians of Najran would perish and all the Christians on the earth
would be annihilated.

The reason the aforementioned verse was recited is that God Almighty has considered Muhammad’s life
as ‘Ali’s life and ‘Ali’s life as Muhammad’s life.22

ۇلْدِه واهله ليباهل بِهِم واثقاً بِحقّه. واله ما جاء بِهِم وهو يتَخَوف الحجةَ علَيه فَاحذَروا مباهلَتَه. واله لَولا مانَةُ
ّى إنارالنَّص شَرعا مي .منْفُسوا لاتَوارو مبِلادِك َوا إلجِعارو مَنيب قتَّفا يم َلع وهحالص نلو ،لَه تلَمسلا رصقَي
رانضِ نَصرالا هجو َلع َقبلا يوا وَلفَتَه لُوها فَلا تُباهبِه زالَهلا هانم نم لابج زيلأنْ ي هال شَاء وهاً لَوى ۇجرلا
إلَ يوم القيامة. فَقَالُوا: يا ابا القَاسم راينا أنْ لا نُباهلَكَ وانْ نُقركَ علَ دِينكَ ونَثْبت علَ دِيننا. قَال: فَإذْ ابيتُم المباهلَةَ
فَاسلموا ين لَم ما للْمسلمين وعلَيم ما علَيهِم. فَابوا. قَال: فَإنّ اناجِزكم. فَقَالُوا: ما لَنا بِحربِ العربِ طاقَةٌ،
لَّةح لةُ كيمق لَّةح َألْف عام لكَ كإلَي ِيدأنْ نُو َلنا عدِين ننا عدلا تَرلا تُخيفَنا ونا ووتَغْز أنْ لا َلكَ عحنُصال نَلو
أربعونَ دِرهماً، فَما زَاد أو نَقُص فَبِالحسابِ، ألْف ف صفَر وألْف ف رجبٍ، وثَلاثين دِرعاً عارِيةً من حديدٍ.
خَنازِيرةً ودرخوا قسنوا لَملاع لَورانَ ونَج لأه َلدا علاكُ قَدْ باله ،دِهبِي الَّذِي نَفْسو :قالكَ وذَل َلع مهفَصالَح
َلع لوالح ا حاللمرِ وؤوسِ الشَّجر َلع رالطَّي َّتح لَههارانَ ونَج هال لصتَالاسنَاراً، و هِملَيالوادِي ع مطَرلاضو
هلَيع لع نَفْس ه هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحم نَفْس ةالآي ذِهه ف َتَعال هال لعقَدْ جوا. وَله َّتح هِمّلى كالنَّصار
منْفُسانَا ونْفُساو? :قَال ثيح لامالس?.

Love for ‘Ali, a Must

God Almighty states:



“say: I do not ask of you any reward for it but love for my near relatives” (42:24).

Beyond doubt, Imam ‘Ali (a.s) is the master of the Household of the Holy Prophet (S) and a near
relative.23 Ahmad ibn Hanbal in a narration recounts that the Messenger of Allah having the hands of
Hasan and Husayn in his hand said: Whoever has the love for me, for my two sons, and for their parents
in heart, will be near me in paradise on the Day of Judgment.24 Ahmad ibn Hanbal has quoted Zarr ibn
Habish as saying: ‘Ali said: By God, the Messenger of Allah informed me of the divine covenant to the
effect that hypocrisy is the sign of enmity with you and faith is the sign of love for you. Hence no one is
my enemy unless he is hypocrite, and no one loves me unless he is a believer.25

Ahmad ibn Hanbal has reported Abd al-Rahman ibn Abi-Layla as saying: On the day of Khaybar, the
Messenger of Allah said: I will give the banner of Islam to a man who loves Allah and His messenger,
and Allah and His messenger too love him. He is a champion who has never turned his back on war and
kills the ill-fated enemies of Islam with his sword.

The Holy Prophet’s companions, who were longing for this honor, looked at the face of the Messenger of
Allah but soon they became desperate, for this honor was given to ‘Ali.26 The Holy Prophet (S) has been
quoted by Hudhayfah as saying: Whoever wishes to resort to a ruby God created and said “be” and it
“was”, has to accept the imamate of ‘Ali ibn Abi-Talib after me and to obey him.27

Abdullah ibn Masud has been reported as saying: the Messenger of Allah had come to the house of
Ummu-Salamah from the house of Zaynab bint Jahsh when someone knocked the door. The
Messenger of Allah said: Ummu-Salamah, go and open the door. Ummu-Salamah said: O Messenger
of Allah! Who is at the door and how high is his position that I should welcome him without Hijab (veil)
given that verses were revealed about me yesterday? The Messenger of Allah said: Obey my order, for
to obey me is to obey Allah and to disobey me is to disobey Allah. The man who is asking for permission
to come in, is not a man of feeble will or reckless. He will not enter the house unless he knows no
woman is on his way. He loves Allah and His messenger and Allah and His messenger too love him.

هتدومو هتبحۇجوبِ م ف:

دُ فموى أحرو .بِدُ ذَوي القُريس يننموالم يرأمو ?.بالْقُر ةَ فدوالْم لاراً اجا هلَيع مُلاسا لا قُل? :َتَعال هال قَال
مسنَدِه أنَّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله أخَذَ بِيدِ الحسن والحسين وقال: من احبن واحب هذَين واباهما وامهما
هال ولسر َلهِدَ اا عمم إنَّه هالو :لع قَال :شٍ قَاليبح ندِ بزَي ننَدِ: عسالم نمو .ةاميالق موي تجرد ف عانَ مك
نموم إلا نبحلا يو قنَافم إلا نضغبي لا هآلو هلَيع هال َّلص.

هال بحي لاجةَ غَداً رايالر نيطعلا :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال للَي ِبا نب حمندِ الربع نع :فيهو
هلَياً عيلطاها ععفَا هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ابحا أصلَه فارٍ. فَتَشَربِفَر ساراً لَيرك ولُهسرو هال هبحيو ولَهسرو



ها الخَلَقَه اقُوتِ الَّتالْي ةبكَ بِقَصستَمنْ يا بحا نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :فَةَ قَالذَيح نعو .لامالس
.تَعالَ بِيدِه ثُم قَال لَها كون فَانَت، فَلْيتَول عل بن ابِ طَالبٍ من بعدِي

هلَيع هال َّلص هال ولسر جخَر :عودٍ قَالسم نب هدِ البع نع :بِ الخَوارِزْمناقتابِ مكو هيخالَو نتابِ ابك نمو
.لَه افْتَحو ةَ قُوملَمس ما اي :فَقال .الباب فَدَق داق ةَ فَجاءلَمس ما يتب تا َّتشٍ ححبِنْتِ ج نَبتِ زَييب نم هآلو
قَالَت: فَقُلْت: ومن هذَا يا رسول اله الَّذِي بلَغَ من خَطَرِه انْ افْتَح الباب وأتَلَقَّاه بِمعاصم وقَدْ نَزلَت ف بِالامسِ
آيات كتـَابِ اله تَعالَ؟ فَقَـال: يـا ام سلَمةَ إنَّ طَاعةَ الرسولِ طَاعةُ اله وإنَّ معصيةَ الرسولِ

Ummu-Salamah says: I opened the door but he held the door post and stopped where he was. I went
inside the room and behind curtain. Being sure there was no one on his way, he came to the presence
of the Holy Prophet and greeted him. The Messenger of Allah said: O Ummu-Salamah, did you know
him. I said: Yes, he is ‘Ali ibn Abi-Talib. Then, he said: His temperament is my temperament, his flesh,
his blood, and all the dimensions of his existence come from my existence. He is the one who will act to
what I have promised. Listen to this and be a witness of it. O Ummu-Salamah, he is the treasure of my
knowledge and the leader of the believers after me.

Then, he said: Listen to me and be a witness. He will fight the deviators, Muawiyah and his followers,
and Khawarij after me. By God, he will enliven my tradition. Again listen to me and be a witness. Then,
the Messenger of Allah said: If a servant worships Allah between Rukn and Maqam for thousands of
thousands years, and then passes away while being an enemy of ‘Ali, God will throw him into hell on
face and he will be in the abyss of hell forever.28

The Messenger of Allah has been quoted by Muadh as saying: Love for ‘Ali ibn Abi-Talib is a good deed
with which a sin is forgivable and enmity with him is a sin unforgivable. 29 Ibn Masud has been quoted
as saying: Love for Ahl al-Bayt for one day is better than a year of worship and one who passes away
with this one-day-love will certainly enter paradise.30

The Messenger of Allah has been quoted by Abu-Dharr as saying: ‘Ali is the gate of my knowledge and
guidance which is opened to its devotees. He will express to my Ummah what I have been
commissioned to convey. Love for him is faith, enmity with him is hypocrisy and friendship with him is
worship.31 The Holy Prophet (S) has been quoted by Jabir as saying: Gabriel came down to me while
he was holding a green tablet in hand with an inscription in white reading: I have made the love for ‘Ali
ibn Abi-Talib incumbent upon all creatures. Therefore, o prophet, convey it to the whole people.32

بحي وهاً، وسح عمسي لا َّتح نْزِلام دْخُليانَ لا كمخَرِقٍ، و لا بِنَزِقٍ و سلَي لاجابِ لَرنَّ بِالباو ،جلو زع هةُ اليصعم
ولُهسرو هال هبحيو ولَهسرو هال.

َلع لَّمس ثُم خَلوِطْئاً د عمسي ا لَمفَلَم .دْرالخ خَلْتد َّتح تجِى ابِ ثُمالب َتضادخَذَ بِعفَا ابالب تفَفَتَح :قَالَت



،خا وه :بٍ. قَالطَال ِبا نب لذَا عه ،منَع :ذَا؟ قُلته ينرِفتَعةَ، الَمس ما اي :قَال ثُم هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر
محبتُه محبت ولَحمه لَحم ودمه دم. يا ام سلَمةَ، هذَا قَاض عدَات بعدِي فَاسمع واشْهدِي. يا ام سلَمةَ، هذَا عيبةُ
ودِي. هاشْهو عمدِي فَاسعب نم ينارِقالْمو ينطالْقَاسو ينثالنَّاك لقَات ودِي. هاشْهو عمدِي فَاسعب نم ِيلوو لْمع
هال لَق ثُم قَامالْمو نكالر نيب املْفِ عدَ اعب نم امع لْفا هدَ البداً عبنَّ عا دِي. لَواشْهو عمفَاس نَّتس ِيحم هالو
نَّمهنَارِ ج ف هينْخَرم َلع هال هبَل لعضاً لغبم.

رتَض نَةٌ لاسبٍ حطال ِبا نب لع بح :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :عاذٍ قَالم نسِ عودرتابِ الفك نمو
.معها سيِىةٌ وبغْضه سيِىةٌ لا تَنْفَع معها حسنَةٌ

نع ٍذَر ِبا نع :نْهمنَّةَ. والج خَلد هلَيع اتم نمو ،نَةس ةبادع نم رماً خَيودٍ يمحآلِ م بودٍ: حعسم ناب نع :نْهمو
،فاقن هغْضبانٌ وإيم هبدِي. حعب نم بِه لْتسرا ام تملا ِنيبمو ِدْيهو لْمع باب لع :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب
هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :ابِرٍ قَالج نع :لخَوارِزْمبِ لناقتابِ المك نمةٌ. وبادع تُهدومفَةٌ، وار هإلَي النَّظَرو
وآله: جاءن جِبريل علَيه السلام من عنْدِ اله عز وجل بِورقَة آسٍ خَضراء متُوب فيها بِبياضٍ: إنّ إفْتَرضت محبةَ
ّنكَ عذَل مغْهّلةً؛ فَبامع خَلْق َلبٍ عطال ِبا نب لع.

The Messenger of Allah has been quoted by Ibn Abbas as saying: God would have never created Hell if
all people had had love for ‘Ali.33 The Holy Prophet (S) has been reported as saying: O ‘Ali, if a servant
worship God like Noah, gives away gold as heavy as Mount Uhud, lives so long as to go on Hajj
pilgrimage on foot a thousand times, and is killed innocent between Mount Safa and Mount Marwah but
does not accept your imamate and leadership, he will not deserve to go to paradise.34 A man said to
Salman: Your extreme friendship with ‘Ali is amazing! Salman said: I heard the Messenger of Allah
saying: Whoever loves ‘Ali loves me and whoever is hostile to ‘Ali is hostile to me too.35

The Messenger of Allah has been quoted by Abdullah ibn Umar as saying: Whoever loves ‘Ali God
Almighty will accept his prayer, fast and good deeds and will answer his prayer. Whoever loves ‘Ali he
will be given cities in paradise as many as the number of his veins. Whoever has love for the family of
Muhammad will be safe from hard reckoning, the Balance and the Discriminating Bridge on the Day of
Judgment. Whoever passes away with the love for the family of Muhammad will join prophets in
paradise with my intercession. Then he said: Let it be known to you that whoever is the enemy of the
family of prophet, there will be an inscription between his eyes reading: This person is deprived of God’s
mercy.36

The Holy Prophet (S) has been reported by Abdullah ibn Masud as saying: Whoever believes in me and
what has been revealed to me but is the enemy of ‘Ali, he is lying and has no faith.37

The Messenger of Allah has been quoted by Abi- Barza as saying: By God in whose Hand my life is, no
one can move on the Day of Judgment unless he is asked about four things: How his life was spent,
what his body was worn out for, where his wealth was gained from, and what his wealth was spent on as



well as the love for Ahl al-Bayt. At this time Umar rose up saying: What is the sign of your love? Putting
his hand on ‘Ali’s head, the Holy Prophet said: Love for this great man after my passing away, for to
obey him is to obey me and to oppose him is to oppose me.38

ومنْه: عن ابن عباسٍ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: لَوِ اجتَمع النَّاس علَ حبِ عل بن ابِ طالبٍ لَما
النَّار لجو زع هال خَلَق.

ومنْه: قَال قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: يا عل لَو انَّ عبداً عبدَ اله عز وجل مثْل ما اقام نُوح ف قَومه وكانَ
لَه مثْل جبل احدٍ ذَهب فَانْفَقَه ف سبيل اله ومدَّ ف عمرِه حتَّ حج الْف عام علَ قَدَميه ثُم قُتل بين الصفَا والْمروةَ
تعمس :قَال !لعكَ لبشَدَّ حا الْمانَ: مسل لجر قالدْخُلْها. وي لَمو نَّةةَ الجحائر شُمي لَم لا عكَ يالوي لَم ظْلوماً ثُمم
نغَضباً فَقَدْ ايلع غَضبا نمو ،نبحاً فَقَدْ ايلع بحا نم :قولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر.

هاميقو هاميصو لاتَهص نْهع هال اً قَبِليلع بحا نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال رمع ناب نع :نْهمو
نم نمدٍ امحم آل بحا نملا وا .نَّةالج دِينَةً فم هدَنب قٍ فرع لِب هال طَاهعاً ايلع بحا نمو لاا .هاءعد ابتَجاسو
آل غَضبا نمو لاا .نْبِياءالا عم نَّةبِالج يلُهفنا كدٍ فَامحآلِ م ِبح َلع اتم نمو لاا .راطالصانِ ويزالْمابِ وسالح
هال ولسر تعمس :ودٍ قَالعسم نب هدِ البع نعو .هال ةمحر نم آيِس :هنَييع نيتُوباً بم ةاميالْق موي اءدٍ جمحم
نموبِم سلَي اذِبك واً فَهيلع ضغبي وهو بِه تا جِىبِمو ِب نآم نَّها مزَع نم :قولي هآلو هلَيع هال َّلص.

ولزي لا دِهبِي الَّذِي نَفْسو :موي ذَات لُوسج ننَحو قُولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :ةَ قَالدرب ِبا نعو
مم هالم نعو هلابا يمف دِهسج نعو فْنَاها يمف رِهمع نع :عبرا نع َتَعالكَ وارتَب هال لَهاسي َّتح ةيامالق مودٍ يبع قَدَم
َلع دَهي عضفَو :؟ قَالمدِكعب نم مِبةُ حا آيالخَطَّابِ: فَم نب رمع لَه تِ. فَقاليالْب لهِنَا ابح نعو نْفَقَها يمفو هبتَساك
.راسِ عل علَيه السلام وهو إلَ جانبِه فَقال: إنَّ حبِ من بعدِي حب هذَا

Abdullah ibn Umar has reported: The Messenger of Allah was asked: In what tone did the Almighty God
speak to you on the night of ascension (Mi’raj)? The Holy Prophet said: He addressed me in the tone of
‘Ali! At that time, I was inspired to ask: O Lord, are you speaking to me or it is ‘Ali who is speaking to
me? God said: O Ahmad! My truth is different from that of other things! I can neither be compared with
people nor am I described with similar things! I created you from my light and ‘Ali from your light.
Thereafter, I became aware of the secret of your heart, finding out there was no one closer and more
beloved to your heart than ‘Ali. Hence, I addressed you in the tone of ‘Ali so that your heart will be put at
rest in this assembly of friendship.39

The Messenger of Allah has been reported by Abi- Baraza and Hafiz Abu-Abdullah Shafi’i as saying:
God Almighty took a solemn pledge from me about the position of ‘Ali in fulfilling my mission. I said: O
Lord, what is that important mission? God said: Listen! I said: I am prepared. God said: ‘Ali is the
standard-bearer of guidance, the leader of the saints and the light of the devoted ones. He is the word



rendered necessary for the pious. Whoever loves ‘Ali loves me and whoever is his enemy is my enemy!
O prophet! Give these good tidings to him. At this time ‘Ali came to me and I conveyed this good news to
him.

‘Ali said: O Messenger of Allah! I am the servant of Allah and under His power. If God punishes me, it is
but for sin and disobedience, and if He has given the good news about me, He has honored me with His
Grace. At this time, I raised my hand in prayer, saying: O Lord! Illuminate his heart with belief. God
Almighty answered my prayer about him, saying: I will fulfill what you have wished for him. Then God
informed me about the trials which will not befall my companions except him. Then I said: O Lord! Is he
my brother and helper? God said: This position had been foreseen before you knew about it, for he has
been a subject of my test and I will test people with his position.40

The Messenger of Allah has been quoted by Ammar ibn Yasir as saying: I advise to believe in the
imamate of ‘Ali ibn Abi-Talib one who believes in me and accepts my prophethood, for whoever accepts
his imamate, has accepted my imamate and prophethood. Whoever believes in my Wilayah will enter
the Wilayah of Allah, and Allah is pleased with him.41

وعن عبدِ اله بن عمر قَال: سمعت رسول اله صلَّ اله علَيه وآله وقَدْ سئل بِايِ لُغَة خَاطَبكَ ربكَ لَيلَةَ الْمعراج؟
لا ءَنَا شدُ امحا اي :؟ فَقاللع ما نْتا تَنخَاطَب ،ِبا ري :نْ قُلتا نملْهبٍ، فَاطال ِبا نب لع بِلُغَة نخَاطَب :فَقال
كالاشْياء، لا اقَاس بِالنَّاسِ ولا اوصف بِالاشْباه. خَلَقْتُكَ من نُورِي وخَلَقْت علياً من نُورِكَ، فَاطَّلَعت علَ سرائرِ قَلْبِكَ
.فَلَم اجِدْ إلَ قَلْبِكَ احب من عل بن ابِ طالبٍ، فَخَاطَبتُكَ بِلسانه كيما يطْمئن قَلْبكَ

هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :ةَ قَالدرب ِبا نع نادِهبِإس عالشَّاف هدِ البع ِبا ظافلْحبِ لةُ الطَّالفايتابِ كك نمو
وآله: إنَّ اله عهِدَ الَ عهداً ف عل، فَقُلْت: يا ربِ بيِنْه ل؟ فَقال: إسمع. فَقُلْت: سمعت. فَقال: إنَّ علياً رايةُ الْهدَى
هرّشفَب ،نغَضبا هغَضبا نمو نبحا هبحا نم .ينتَّقا الْمتُهملْزا ةُ الَّتملال وهو ،نطَاعا نم نُورو اءيلوالا امإمو
.بِذَلكَ

هفَال بِه تَنشَّرالَّذِي ب متإنْ يو ،ِفَبِذُنُوب نذِّبعنْ يفَا .هتضقَب فو هدُ البأنَا ع ،هال سولا ري :فَقال .تُهشَّرفَب لع اءفَج
أنَّه َلا فَعر إنَّه كَ. ثُمذَل بِه لْتقَدْ فَع :جلو زع هال انَ. فَقالالإيم هبِيعر لعاجو هقَلْب لإج ماللَّه :فَقُلْت :قَال .ِب َلوا
سيخُصه من البلاء بِشَء لَم يخُص بِه احداً من اصحابِ. فَقُلْت: يا ربِ، اخ وصاحبِ. فَقال: إنَّ هذَا شَء قَدْ
ِب نآم نم وصا :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :رٍ قَالياس نارِ بمع نعو .بِه تَلبمو تَلبم إنَّه .قبس
جلو زع هال َّلفَقَدْ تَو نلاتَو نمو نلافَقَدْ تَو هلاتَو نم .لامالس هلَيبٍ عطال ِبا نب لع ةيبِوِلا دَّقَنصو.

Abu-Alqamah has reported: The Messenger of Allah performed his morning prayer in the gathering of
his companions and turning to them, said: O companions! Last night, I dreamt of my uncle, Hamzah, and
my brother, Jafar, with a big tray of fruits before them. They were eating the fruits which were from the
tree “Sadr.” Then the fruits turned into grapes and after some moments into dates. I went near them,



saying: May my father be ransom for you. Which good deed did you find better? They said: May our
parents be ransom for you. Among good deeds we did not find but three deeds, namely, sending
greeting upon you, quenching a thirsty person and keeping the love of ‘Ali ibn Abi-Talib in our hearts.42

The Messenger of Allah has been reported as saying: God Almighty takes pride in my followers as
compared to followers of other prophets, forgives you all and has a special favor towards ‘Ali. Surely, I
am the Messenger of Allah to you all. I neither intimidate people about my tribe nor support them unduly.
What I say comes from my Lord who has given me this mission and I have to convey it. Gabriel, the
Messenger of Allah says to me: Happy is one who loves ‘Ali both during his life and after his passing
away. Ill-fated is one who is the enemy of ‘Ali both during his life and after his passing away, and has
his rancor in his heart.43

Abdullah Ibn Abbas who had lost his sight, accompanied by Said ibn Jubayr, passed by the well of
Zamzam where a group of people from Syria were cursing ‘Ali. Hearing this, Abdullah said: Take me
back to those people. Being among them, Abdullah said: Which one of you curses God? They said: God
forbid. None of us curses God! Then, he asked: Which one of you curses the Messenger of Allah? They
said: God forbid! We never curse our prophet.

Then, he asked: Which one of you curses ‘Ali? They said: Yes, we curse ‘Ali! Ibn Abbas said: I bear
witness that I heard the Messenger of Allah saying to ‘Ali: O ‘Ali! Whoever curses you, has cursed me
and whoever curses me, has cursed Allah! Whoever curses Allah, He will throw him into hell on face!
Said reports: Ibn Abbas said this to them, turned his back from them and left the place.44

The Messenger of Allah has been reported by Anas as saying: On the night journey, I saw an angel
sitting on a pulpit of light with other angels gathering round him. I said to Gabriel: Who is this angel?

Gabriel said: see him from close and greet him. I went close and greeted him. I found out that he was
my brother and cousin, ‘Ali ibn Abi-Talib. I asked amazingly: Has ‘Ali come to the fourth heaven before
me? Gabriel said: No, but since angels were fond of seeing ‘Ali, God created an angel of light in the form
of ‘Ali. While glorifying Allah, angels go to visit him seventy thousand times every Friday night and day
and the reward is offered to those who love ‘Ali ibn Abi-Talib.45

رعاشم :نَا فَقالإلَي الْتَفَت ثُم .حبالص هآلو هلَيع هال َّلص ِبِنا النَّب َّلص :ةَ قَاللْقَمع ِبا نبِ: عناقالم نمو
اصحابِ، رايت البارِحةَ عم حمزةَ بن عبدِ الْمطَّلبِ واخ جعفَر بن ابِ طَالبٍ وبين ايدِيهِما طَبق من تين، فَاكلا
يا! انْتُما ِببِا :قُلْتا ومنْهم تةً. فَدَنَواعلا سكطَباً، فَار نَبالع لوتَح ةً، ثُماعلا سكنَباً، فَاع ينّالت لوتَح ةً ثُماعس
لع بحو اءالْم ْقسكَ ولَيةَ علاالِ الصمعالا لفْضدْنَا اجاتِ! وهمالاو اءنَاكَ بِالآبفَدَي :؟ قَالالفْضا ادْتُمجالِ ومعالا
بن ابِ طَالبٍ. قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: إنَّ اله عز وجل باه بِم وغَفَر لَم عامةً ولعل خَاصةً.
وإنّ رسول اله إلَيم غَير هائبٍ لقَوم ولا محابٍ لقَرابت. هذَا جِبرِيل يخْبِرنّ انَّ السعيدَ كل السعيدِ من احب علياً
هتودَ معبو هاتيح اً فيلع غَضبا نم الشَّق لك نَّ الشَّقاو ،هتودَ معبو هاتيح ف.



مززَم فَّةص َلع رفَم ،هقُودرٍ ييبج نيدُ بعانَ سكاسٍ وبع نب هدِ البع نع :عالشَّاف ظلْحافبِ لةُ الطَّالفايتابِ كك نمو
ميا :فَقال هِملَيع قَففَو .هِملَيا ندرٍ: ريبج نعيدِ بسل فَقال .لامالس هلَياً عيلونَ عمشْتي الشَّام لها نم مفَإذَا قَو
هلَيع هال َّلص هولِ السرل ابالس ميفَا :قَال .هال بدٌ سحينَا اا فم !هانَ الحب؟ فَقَالُوا: س لجو زع هل ابالس
وآله؟ قَالُوا: سبحانَ اله! ما فينَا احدٌ سب رسول اله. قَال: فَايم الساب لعل بن ابِ طَالبٍ؟ قَالُوا: اما هذَا فَقَدْ
هلَيبٍ عطَال ِبا نب لعل قُولي ِقَلْب اهعوو ذُنَايا تْهعمس هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر َلدُ عشْهفَا :انَ. قَالك
النَّارِ. ثُم ف هينْخَرم َلع هال هبكا هال بس نمو ،هال بفَقَدْ س نبس نمو ،نبكَ فَقَدْ سبس نم ،لا عي :لامالس
منْهع َّلتَو.

َلسٍ عاللَكٍ جذَا أنَا بِمفَا اءمالس َإل ِب رِيسلَةَ الَي ترِرم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :نَسٍ قَالا نع نْهمو
بِه دِقةُ تُحئلاالْمنُورٍ و نرٍ منْبم.

نب لع مع نابو خذا أنَا بِافَا هلَيع تلَّمسو تفَدَنَو .هلَيع مّلسو نْهنُ مدا :لَكُ؟ قَالذَا الْمه نم ،رِيلا جِبي :فَقُلْت
ابِ طَالبٍ علَيه السلام. فَقُلْت: يا جبرئيل، سبقَن عل إلَ السماء الرابِعة؟ فَقال ل: يا محمدُ، لا ولَن الْملائةَ
ةعمج مويو ةعمج لَةلَي لك ف هورةُ تَزئلافَالْم .لع ةورص َلنُورٍ ع نلَكَ مذَا الْمه هال فَخَلَق لعا لهبح تَش
لامالس هلَيع لع ِبحمل هدُونَ ثَوابهيو ونَهقَدِّسيو هونَ الِحبسةً يرم ألْف عينبس.

‘Ali, the Holy Qur’an, and the Truth are Inseparable

The Messenger of Allah has been reported by Abi-Layla as saying: Soon after my passing away,
mischief and sedition will occur among you people from every direction! At that time, do not leave ‘Ali
alone if you look for salvation, for he will distinguish between what is just and what is unjust. He will
remove the dust of injustice from justice.46

The Holy Prophet (S) has been quoted by Ibn Umar as saying: One who is deviated from the path of ‘Ali,
is deviated from my path. Such a person is deprived of guidance and the leadership of God Almighty.47

Abu-Ayyub Ansari reports: I heard the Messenger of Allah saying to Ammar ibn Yasir: The rebellious
group will kill you while you are with the truth and truth is with you! O Ammar! Should you see ‘Ali has
chosen a path but all people have chosen another path, leave the people to themselves and opt for the
path of ‘Ali, for ‘Ali’s path is not worrisome. He will not mislead you nor will he obstruct the path of truth
to you. O Ammar! If a person carries a sword on his shoulder to help ‘Ali and strikes it on the head of
enemy, God Almighty will honor him with a sword of pearl as a sign of pleasure and if a person carries a
sword on his shoulder to help ‘Ali’s enemies or fights him, God Almighty will hang a sword of fire on his
shoulders as a sign of wrath.48

The Messenger of Allah has been quoted by A’ishah as saying: Truth always accompanies ‘Ali and
keeps pace with ‘Ali whatever path he walks on.49 Ummu-Salamah reports: I heard from the Messenger
of Allah saying: Truth is with ‘Ali and ‘Ali is with truth. These two are not separable till the Day of



Judgment when they come to me at the Pond.50

ف انَّ الحق والْقُرآنَ ملازِمانِ لَه: من كتابِ المناقبِ: عن ابِ لَيلَ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: ستَونُ
قَال :قَال رمع ناب نعو .لاطالْبو قالْح نيب وقالفَار بٍ؛ فَإنَّهطَال ِبا نب لوا عكَ فَالْتَزِمانَ ذَلتْنَةٌ، فَإذَا كدِي فعب نم
لجو زع هال قفَار قَنفَار نمو ،قَناً فَاريلع قفَار نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر.

عم نْتاةُ، وياغةُ البىرٍ: تَقْتُلُكَ الفياس نارِ بمعل قُولي هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تعمس :قَال ِنْصارِيوبٍ الاأي ِبا نعو
لَن فَإنَّه ،النَّاس عدو لع علُكْ مفَاس هرادِياً غَيو لَكَ النَّاسسادِياً ولَكَ واً سيلع تياإذَا ر ارما عكَ. يعم قالْحو قالْح
ةاميالْق موي هال قَلَّدَه ِهدُوع َلاً عيلع عانَ بِهفاً ايتَقَلَّدَ س نم إنَّه ،ارما عي .دىه نكَ مخْرِجي لَنو دىر َلدُلَّكَ عي
.وِشَاحاً من درٍ، ومن تَقَلَّدَ سيفاً اعانَ بِه عدُو عل علَيه قَلَّدَه اله تَعالَ يوم الْقيامة وِشَاحاً من نَارٍ

The Holy Prophet (S) has been reported by A’ishah as saying: Truth is with ‘Ali and ‘Ali is with truth.
These two are inseparable. There is no separation between them till they come to me at the Pond.51

Ummah Salamah reports: I heard from the Messenger of Allah saying: ‘Ali and his followers will come to
me at the Pond while truth is with them and they are inseparable.52

Abi- Rafi reports: the Messenger of Allah said to me: O Abu-Rafi! What will be your position if you see a
group of injustice are fighting ‘Ali given that he is right and they are not right? Should a person desire
God’s pleasure, he must fight the enemies of ‘Ali, for fighting ‘Ali’s enemies is God’s order and His
pleasure. Therefore, whoever is able to fight must do so and attend the battlefield immediately. If he is
not physically able to do so, he must rise up against ‘Ali’s enemies verbally to undermine their success
and to disgrace them. Even if he is not able to do so, he must fight them with his heart. This is the last
stage of Jihad in the path of truth against his enemies.

Abu-Rafi reports: After hearing this advice, I said: O Messenger of Allah! Pray to God for me that if I live
till then, I will have the honor of fighting them. Eventually when people pledged their allegiance with
Imam ‘Ali, Muawiyah challenged him, and Talhah and Zubayr went to Basrah, I said to myself: They are
the same people about whom the Holy Prophet spoke.

Abu-Rafi decided to fight them. Hence, he sold the land he had in Khaybar and his house in Medina to
spend on fighting the enemies of ‘Ali. When ‘Ali left Medina for Basrah to put an end to the battle of
Jamal (camel), Abu-Rafi’ and his family accompanied ‘Ali to Basrah. He was in Kufah until the
martyrdom of Amir al-Mu’minin. Thereafter, he returned to Medina with Imam Hasan and since he had
neither land nor house in that city, Imam Hasan gave him a piece of land in Yanba from ‘Ali’s
endowment for farming as well as a house.53

In the battle of Jamal when Zayd ibn Sawhan was wounded, ‘Ali went to see him in the last moments of
his life, saying: O Zayd! May God bless you. By God, as far as I know you, you are an altruist, that is,
you ignore yourself but help others.



ما نعو .زَال ثيح هعم ولزي قالْح عم لعو لع عم قالْح :قَال هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسشَةَ أنَّ رائع نعو
َلا عرِدي َّتح ولازي لَن قالْح عاً ميلعو لع عم قإنَّ الْح :قُولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :ةَ قَالَتلَمس
الْحوض. وعن عائشَةَ: أنَّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله قَال: الْحق مع عل وعل مع الْحق ولَن يفْتَرِقَا حتَّ يرِدا
ضوالْح َلع.

لا مهعم قالْحو هاعشْياو ضوالْح لع رِدي :قُولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :ةَ قَالَتلَمس ما نعو
فَارِقُونَهي.

َلع مهو قالْح َلع وهاً ويللُونَ عقَاتي مقَوو نْتا فيك عافا ربا اي :قَال هآلو هلَيع هال َّلص ِأنَّ النَّب عافر ِبا نعو
هانسبِل عتَطسي لَم نمو ،هانسبِل مدُهاهجفَي دِهبِي مهادجِه عتَطسي لَم نفَم ،مهادجِه هال قَّاً فونُ ح؟ يلاطالْب
عايا بفَلَم .هِمتَالق َلع نِيقَويو ينَنعنْ يا متُهكردإنْ ا ل هعُ الدا :لَه فَقُلْت :قَال .ءَكَ شذَل اءرو سلَي بِقَلْبِه مدُهاهجفَي
ولسر يهِمف قَال الَّذِين مالْقَو ءلاوه :قُلت ةرصالْب َإل ريبالزةُ وطَلْح ارسةُ واوِيعم خَالَفَهبٍ وطَال ِبا نب لع النَّاس
وِلْدِهو هلها يعمبِج لع عم جخَر ثُم لَدُهوو وا هى بِهقْوي دِينَةبِالْم هاردو رببِخَي هضراعَ افَب .هآلو هلَيع هال َّلص هال
هقْطَعفَا ،ارلا دو دِينَةبِالْم لَه ضرا لاو نسالح عم دِينَةالْم َإل جِعفَر .لامالس هلَيع لتُشْهِدَ عاس َّتح هعانَ مَف
.الحسن علَيه السلام ارضاً بِينْبع من صدَقَة عل واعطَاه داراً

هكَ المحر :فَقـال ـا بِهمل وهو هلَيع قَففَو ،قمر بِهو لامالس هلَيع لع تَاها لمالْج موانَ يحوص ندُ بزَي يبصا الَمو
ونَةعالْم يرثك نَةوالْم يفخَف فْتُكَ إلارا عم هالدُ، فَوـا زَيي.

Zayd raised his head, saying: O my master! May God bless you, too. By God, I have a feeling that you
know God truthfully and are fully aware of the divine verses and decrees. I swear by God that I did not
rise up against your enemies out of ignorance and bewilderment. The reason I am fighting along with
you is the words I heard from Hudhayfah ibn Yaman who reported the Messenger of Allah as saying: ‘Ali
is the leader of the benefactors and the killer of wrongdoers. God will help those who help him and
abase those who abase him. Beyond doubt, truth is always with ‘Ali. O you who follow truth! Never leave
him alone. Follow him in words and actions.54

Ummu-Salamah also reports: I heard the Messenger of Allah saying: ‘Ali is with the Qur’an and the
Qur’an is with ‘Ali. These two are inseparable till they come to me at the Pond.55

Whoever I Am the Master, ‘Ali Is His Master

The Messenger of Allah sent ‘Ali to Yemen to collect compromise money including cash, expensive
cloth, one fifth levies, and alms from the Christians of Najran and he himself left Medina for Mecca to
perform Hajj while Muslims too had announced their readiness for performing Hajj rituals from every part
with a notice in advance.



The departure time of the Holy Prophet was 25th of Dhu'l-Qa’dah. Concurrently, the Holy Prophet (S)
wrote a letter to ‘Ali to leave Yemen for Mecca but he had not specified the kind of Hajj. The Holy
Prophet put on the clothed of Ihram (i.e. putting on the uniform of Hajj) for Qiran (a form of the ritual Hajj)
and the companions too put on their clothes of Ihram in the same place. To meet the Holy Prophet, ‘Ali
too left Yemen for Mecca and went to the presence of the Messenger of Allah before the arrival of his
army men.

Rejoicing at seeing, the Holy Prophet said: With what intention did you put on the clothes of Ihram? ‘Ali
said: O Messenger of Allah, you had not specified the type of Hajj in the letter but my intention is the
same as yours. While putting on my clothes of Ihram, I said: O Lord, I put on the clothes of Ihram the
same as the Holy Prophet has done. I have brought thirty four camels with me. Being happy and saying:
Allah is the Greatest, the Holy Prophet said: I have brought sixty six camels with me too. Therefore you
will share the Hajj rituals and sacrifice with me. Some of the companions of the Holy Prophet had not
brought animals for sacrifice with them. Hence, the verse “Complete your Hajj and Umrah for Allah” was
revealed to determine their duties.

ا قَاتَلْتم هالارِفاً. وع هاتبِآيماً والع هبِال فْتُكَ إلارا عم هالفَو ،هكَ المحري لايوم نْتاو :قالو هسار هإلَي فَعفَر :قَال
:قُولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر تعمس :قُولي عنه هال ضانِ رمالْي نفَةَ بذَيح تعمس نَّنَلو ،لهج نكَ معم
هعيلُوا مفَم لاا ،هتَّبِعي هعم قإنَّ الْحو لاا .خَذَلَه نم خْذُولم ،هرنَص نم ورنْص؛ مةرالْفَج لقَاتو ةررالْب يرما لع.

َلا عرِدي َّتفْتَرِقَانِ حي لا هعآنُ مالْقُرآنِ والْقُر عم لع :قُولي هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تعمس :ةَ قَالَتلَمس ما نعو
ضوالْح.

هلاوم وه نم َلوم نَّهبِا نَص هآلو هلَيع هال َّلص ِنَّ النَّبا ف:

نانَ مرى نَجارنَص هلَيع افَقا وضِ مقَبل نمالي َإل لامالس هلَيع يننموالم يرأم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ثعب
الْحلَل والْعين والْخُمسِ وزَكاة الْيمن. وتَوجه النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله وسلَّم إلَ الْحج ونَادى ف اقَاص بِلادِ
هلَيع يننموالم يرأم اتَبكو دَةذِي الْقَع نم ينقسٍ بخَمل لامالس هلَيع جخَرو .هِمعاضوم نم وجلْخُروا لزهفَتَج ملاالإس
السلام بِالتَّوجه إلَ الْحج من الْيمن ولَم يذْكر لَه نَوعَ الْحج الَّذِي قَدْ عزم علَيه. فَخَرج النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَارِناً
للْحج بِسياقِ الْهدْيِ واحرم من ذِي الْحليفَة واحرم النَّاس معه، وخَرج أمير المومنين علَيه السلام من الْيمن. فَلَما
تَقَدَّمو .نمالْي طَرِيق نم لامالس هلَيع يننموالم يرا أمهبقَار دِينَةالْم طَرِيق نةَ مم هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب بقَار
هلَيع ِالنَّب بِه رةَ، فَسم َلع فشْرقَدْ او هكردفَا هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قَاءلل شيالْج لامالس هلَيع يننموالم يرأم
.هولِ السلِ رلاإهك لالاإه ماللَّه :قُلْتكَ وتيبِن تين قَدْتكَ فَعللاهبِا َلا تُبَت إنَّكَ لَم :؟ فَقاللَلْتها بِم :قالو لامالس
ف شَرِي نْتادْنَةً وب ينّتستَّاً وأنَا س قْتقَدْ س ،ربكا هال :هال سولر دْنَةً. فقَالب ينثَلاثعاً وبردْنَ االْب عم قْتسو
حجِ ومنَاس وهدْيِ. وكانَ قَدْ خَرج مع النَّبِ علَيه السلام جماعةٌ من غَيرِ سياقِ هدْيٍ فَانْزل اله تَعالَ: ?واتموا
هةَ لرمالْعو جالْح?.



To explain this verse, the Holy Prophet put the fingers of his two hands together and showing them to
people said: I merged this type of Umrah with the Hajj and this merger continues till the Day of
Judgment. Then he said: I would not bring the animals for sacrifice with me if I had to perform what I
have been commissioned to do. Then he ordered a herald to declare that those who have not brought
animals for sacrifice with them get out of the state of Ihram and consider their Hajj as Tamattu, but those
who have brought animals for sacrifice with them remain in the state of Ihram.

With this order, some people obeyed the Holy Prophet’s instruction and some others disagreed, saying:
It is not fair that the Holy Prophet is in the state of Ihram while we can put on our new clothes, have
intercourse with our wives and wear perfume. Knowing this, the Holy Prophet said: I would have got out
of the state of Ihram, if I had not brought animals of sacrifice with me! At this time, some of the people
regretted what they had said and obeyed the Holy Prophet’s order.

Yet, a group of them headed by Umar ibn Khattab kept on opposing it. Being informed of their second
Ihram, the Holy Prophet sent for Umar, saying to him: Why do you remain in the state of Ihram? Have
you brought an animal for sacrifice? He said: No. the Holy Prophet said: Why are you opposing me
then? He said: By God, I will not come out of the state of Ihram as long as you are in it. The Holy
Prophet said: You will never believe in this order and keep on opposing it till the end of your life. Umar
persisted in this so much so that during his caliphate, he would sit in his pulpit, announcing his
opposition to this order of the Holy Prophet and would threaten people in giving it up.56

After completing Hajj rituals, the Messenger of Allah accompanied by Muslims left Mecca for Medina till
they reached a place called Ghadir Khum. At this time, the verse,

“O Messenger of Allah! Deliver what has been revealed to you from your Lord; and if you do it
not, then you have not delivered His message, and Allah will protect you from the people (5:67),”

was revealed to the Holy Prophet (S).

God knew that if the Holy Prophet passed by Ghadir Khum and did not stop there, people would be
dispersed and everyone would go to his own city. Although it was very hot, the Holy Prophet ordered
people to stop, to take a rest under the trees and to make a pulpit with camels’ saddles. He then ordered
people to get ready for congregational prayer.

:قَال ثُم .ةاميالْق موي َإل ‐ هابِعصا نيكَ بشَبذَا ‐ وه جالْح ةَ فرمالْع خَلْتد :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر فقَال
لَوِ استَقْبلْت من امرِي ما استَدْبرت ما سقْت الْهدْي. ثُم امر منَادِيه ينَادِي: من لَم يسق منْم هدْياً فَلْيحل ولْيجعلْها
ضعب خَالَفو ضعطَاعَ بفَا .هامرإح َلع مقدْياً فَلْيه مْنم اقس نمةً. ورمع.

هلَيع ِالنَّب رْنفَا !ننَدَّهو اءسّالن بنَقْرو ابيّالث نَلْبِس ننَحو رغْبا ثشْعا هال ولسإنَّ ر :ينفخَالالْم ضعب قالو
مقَو عجفَر .لحدْياً فَلْيه قسي لَم نةً. فَمرما علْتُهعجو لَلْتحلا دْيالْه قْتس ّنا لالَو :قالو ينفخَالالْم َلع لامالس



وتَخَلَّف آخَرونَ منْهم عمر بن الْخَطَّابِ فَاستَدْعاه النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله وقال لَه: ما اراكَ يا عمر إلا محرِماً!
لا هال سولا ري هالو :ل؟ِ فَقاللاحبِالا دْيالْه قسي لَم نم ترمقَدْ او لتُح لا مفَل :قَال .قسا لَم :دْياً؟ قَاله قْتسا
رهج َّتح ةتْعارِ الْمْنا َلع قَامذا اهفَل .وتتَم َّتا حبِه نمتُو إنَّكَ لَن :لامالس هلَيع ِالنَّب لَه فَقال .رِمحم نْتاو لَلْتحا
.بِذَلكَ علَ الْمنْبرِ ف ايام خلافَته وتَوعدَ علَيها

سلَيو غَدِيرِ خُم َإل لصو َّتح مينلسالم نم هعم نبِم دِينَةالْم َإل لحر جالْح هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ا قَضلَمو
نْزِلا اغْ مّلب ولسا الرهيا اي? :هلَيع لنَز ثيمونَ حلسالْمو وه لفَنَز ،عرالْمو يهف اءالْم دَمعولِ للنُّزل لُحصعاً يضوم
نْهع لإنْفَص زَ الْغَدِيراوإنْ تَج َتَعال هال لْمعالنَّاسِ.? ل نكَ ممصعي هالو الَتَهرِس لَّغْتا بفَم لتَفْع نْ لَماِكَ وبر نكَ ملَيا
عمبِج رماـا وتُهـا تَحم ـاتٍ فَقُمحبِدَو رمفَا ِرماً شَدِيدَ الْحوانَ يكو لامالس هلَيع ِالنَّب لفَنَز .مدِهبِلا َالنَّاسِ إل نم يرثك
هبش َلا عهعضوانِ وكَ الْمذَل الِ فِحالر

When the people gathered, the Holy Prophet went up the pulpit, called ‘Ali to come and stand near him,
praised the Lord and informed the people about the news of his departure from this world, saying: I have
been called by my Lord. Soon I will pass away and you will miss me. I am leaving among you two
valuable things: the book of Allah and my Household. If you adhere to them, you will never go astray.
They will never separate from one another until they come to me at the Pond.

Then with a loud voice said: Am I not superior to you? They all said: Yes, you are our guardian and you
rule on all aspects of our life! At this time, the Holy Prophet (S) raised the two arms of ‘Ali in a way his
armpit became manifest, saying: Whomever I am the master, ‘Ali is his master too! Then, raising his
hands in prayer, he said: O Lord, support one who supports ‘Ali and be the enemy of one who is his
enemy. Help one who helps ‘Ali and abase one who refuses to help him.

After delivering the sermon and conveying the message, the Holy Prophet came down from the pulpit,
performed two Rak’ah of prayer and since it was the time of noon prayer, he performed the noon prayer
with Muslims. He then sat in his camp and ordered to set up a camp for ‘Ali to sit in it. Then, he called on
all companions to come to ‘Ali to congratulate and salute him for his position as the successor of the
Messenger of Allah. Amid this, one rejoicing more than others was Umar ibn Khattab who said: May this
position be blessed to you now that you are my master and the master of all believing men and
women!57

Buraydah has been quoted as saying: The Messenger of Allah sent a group of the companions headed
by ‘Ali on a military expedition and I was among them too. After returning, the Holy Prophet asked us
about the behavior of ‘Ali. Among the gathering, the only one who complained of ‘Ali was me. When I
raised my head to look at the Holy Prophet’s face, I could see the sign of anger in his face! At this time
the Holy Prophet said: Whomever I am the master, ‘Ali is his master too.58

هال َّلدَ صعص ثُم .ِرالْح دَّةش نم هيقَدَم َلع اءِدشُدُّ الري مهثَركانَ اكوا وعتَمفَاج ،ةعامالْج ةلاى بِالصنَاد رِ ثُمنْبالْم
يتعد ّإن :قالو ةمالا َإل هنَفْس نَعلَغَ وباظَ وعوو هدَ المحو لامالس هلَيع يننموالم يرما اعدو رنْبالْم هآلو هلَيع



هال تَابلُّوا: كتَض لَن بِه تُمسنْ تَما ام ميف فّخَلم ّإنو .مرِكظْها نيب نم خُفُوق ّنانَ مقَدْ حو ،جِيبنْ اكُ اوشيو
وعتْرت اهل بيت، وإنَّهما لَن يفْتَرِقَا حتَّ يرِدا علَ الْحوض. ثُم نَادى بِاعلَ صوته: الَست اولَ منْم بِانْفُسم؟ قَالُوا:
.هلاوم لفَع هلاوم نْتك نا: فَمهِمطَيبا اضيب ئر َّتا حمهفَعفَر لامالس هلَيع لع عبخَذَ بِضقَدْ او ملَه فَقال .َلب
سزَالَتِ الشَّم ثُم .نتَيعكر َّلفَص لنَز ثُم .خَذَلَه نم اخْذُلو هرنَص نم رانْصو اهادع نادِ معو هالاو نالِ مو ماللَّه
لع َلدْخُلُوا عأنْ ي مينلسالم رما ثُم .ةمخَي ف هزَائبِا نْزِلنْ يا لامالس هلَياً عيلع رماو ةمخَي ف لنَزبِالنَّاسِ و َّلفَص
علَيه السلام فَوجاً فَوجاً ليهنُّوه ويسلّموا علَيه بِامرة الْمومنين، وكانَ ف من اطْنَب ف التَّهنىة عمر وقال: بخ بخ لَكَ
نَةمومو نموم لك َلومو يلاوم تحبصا لا عي.

:نَا قَالا قَدِمفَلَم ةرِيس ف هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسثَنَا رعب :دَةَ قَاليرب ناب نع :لنْبح ندَ بمنَدُ أحستابِ مك نمو
كيف رايتُم صاحبم؟ يعن علياً علَيه السلام. فَانَا شَوتُه وشَاه غَيرِي. قَال: فَرفَعت راس وكنْت راجِلا مباباً
هيلو لفَع هيلو نْتك نم :قُولي وهو ههجو رمقَدْ إح لامالس هلَيع ِالنَّب تيافَر.

Imran ibn Hussayn has been reported as saying: the Messenger of Allah sent an army on a military
expedition under the command of ‘Ali. Following victory, ‘Ali chose a female slave for himself. This act
was heavy for us, so we disputed with him. We, four companions vowed to report this act of ‘Ali to the
Messenger of Allah. As it was usual with Muslims to go and visit the Messenger of Allah first and then go
to their houses, we too went directly to the Messenger of Allah and based on a previous agreement, one
of the four said: O Messenger of Allah, ‘Ali did such and such in this expedition and told him the whole
story.

Turning back his face, the Messenger of Allah said nothing. The second one started speaking but the
Messenger of Allah turned back his face again. The third and the fourth one too did the same and faced
the same scene. While anger could be seen in his face, the Messenger of Allah said: What on earth do
you want from ‘Ali?

He repeated it three times and then said: ‘Ali is from me and I am from ‘Ali. He is the leader of every
believer after me.59 The Holy Prophet has been reported as saying: Whomever I am the master, ‘Ali is
his master too.60 The Holy Prophet has also been quoted as saying: May Allah bless ‘Ali. O Lord!
Render the truth always with ‘Ali so that wherever he is the truth is with him too.61

After reporting the event of Ghadir Khum, the orator of Khawarizm adds: The Messenger of Allah raised
‘Ali’s arms in a way his armpit became manifest. At this time, the verse

“This day have I perfected for you your religion and completed my favor on you” (5:3)

was revealed to the Holy Prophet who rejoiced, said: Allah is the Greatest, and added: Religion has
became perfect today, God is pleased that I have conveyed the message and blessed us with the
leadership of ‘Ali over universe. He then raised his hands in prayer, saying: O Lord! Love those who love
‘Ali and be the enemy of one who is his enemy. Help one who helps him and abase one who leaves him
alone.62



Jabir has been quoted as saying: On the day of Ta’if, the Messenger of Allah called ‘Ali and spoke

to him privately. As the dialog prolonged, the people who were there said: How long his private words
with his cousin is! Rejecting what they said, the Messenger of Allah said: By God, I did not mean to
speak to him privately. It was God Almighty who was speaking to him privately, that is to say, God told
me to talk to him privately.63 Traditions supporting this fact are too many to be counted.

لع هِملَيع لمتَعاسشـاً ويج هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ثعب :قَال نيصح نرانَ بمع نع :ِذِيمرّالت يححص نمو
هلَيع هال َّلص هولِ السابِ رحصا نةٌ معبراقَدَ اتَعو هلَيو عرْنةً فَاارِيج ابصفَا ةرِيالس ف ضبٍ فَمطَال ِبا نب
وآله فَقَالُوا: إذَا لَقينَا رسول اله صلَّ اله علَيه وآله اخْبرنَاه بِما صنَع عل. وكانَ المسلمونَ إذَا رجِعوا من سفَرٍ
بدَووا بِرسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله فَسلَّموا علَيه ثُم انْصرفُوا إلَ رِحالهِم. فَلَما قَدِمتِ السرِيةُ سلَّموا علَ رسولِ
اله صلَّ اله علَيه وآله. فَقَام احدُ الاربعة فَقال: يا رسول اله، الَم تَر إلَ عل بن ابِ طالبٍ صنَع كذا وكذا؟
ضرعا، فَاهِمقَالَتم ثْلم فَقال ثالثَّال قَام ثُم .نْهع ضرعفَا ،هقَالَتم ثْلم فَقال الثَّان فَقَام .هال ولسر نْهع ضرعفَا
عنْه. ثُم قَام الرابِع فَقال مثْل ما قَالُوا، فَاقْبل رسول اله صلَّ اله علَيه وآله والْغَضب يعرف ف وجهِه فَقال: ما
.تُرِيدُونَ من عل؟ ما تُرِيدُونَ من عل؟ ما تُرِيدُونَ من عل؟ إنَّ علياً منّ وانَا منْه، وهو ول كل مومن بعدِي

فَخْر يبوى الخَطرو .ارد ثيح هعم قدِرِ الْحا ماً، اللَّهيلع هال محر :نْهمو .هلاوم لفَع هلاوم نْتك نم :هيححص نمو
لَم ثُم هطياضِ إبب َإل النَّاس نَظَر َّتها حفَعفَر لع عبخَذَ بِضا لامالس هلَيع ِأنَّ النَّبو غَدِيرٍ خُم ديثح خَوارِزْم
ربكا هال :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر فقَال ?.تمعن ملَيع تمتْماو مَدِين مَل لْتمكا مواَلْي? :لنَز َّتفْتَرِقَا حي
علَ اكمالِ الدِّين واتْمام النّعمة ورِضا الربِ بِرِسالَت والْوِلاية لعل بن ابِ طَالبٍ. ثُم قَال: اللَّهم والِ من والاه وعادِ
خَذَلَه نم اخْذُلو هرنَص نم رانْصو اهادع نم.

فَقال .اهفِ فَانْتَجالطَّائ مواً ييلع هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسا رعد :ابِرٍ قَالج نع :ِذِيمرّالتو ائالنَّس يححص نمو
النَّاس: لَقَدْ طَال نَجواه مع ابن عمه. فقَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: ما أنَا انْتَجيتُه ولَن اله انْتَجاه. يعن أنَّ
صتُح لا دُّ وتُع ةٌ لايرثكَ كذَل ف ارالأخْبو .نرما هال

The Holy Prophet’s Appointment of Imam ‘Ali for the Next
Leadership

The Imamiyyah scholars and reporters have uninterruptedly narrated the Holy Prophet’s appointment,
due to a Divine command, of Imam ‘Ali being the next leader of Muslims after him. Scholars of other
Muslim sects have also mentioned a big deal of such traditions. Seeking briefness, I will hereinafter refer
to some of these reports and traditions. The Holy Prophet (S) has been reported by Jabir as saying:
When God Almighty created the heavens and the earth, He called them and they too responded to His
call. Then he offered to them my prophethood and ‘Ali’s Wilayah (leadership) and they accepted it. Later,
he created all the beings and entrusted religion to us. So happy is one who will follow us and wretched is



one who disobeys us. Then he said: It is we who consider what is permitted by God as Halal (lawful) and
what is not permitted by God as Haram (unlawful).64

Abu-Said Khidri has quoted Salman as saying: I said to the Messenger of Allah: There is a successor
for every prophet, who is your successor? The Messenger of Allah kept silent and did not say anything.
After some time, he called me and said: O Salman! I rushed to him saying: yes, O Messenger of Allah.
He said: Do you know who was the successor of Moses? I said: Yes, he was Yusha ibn Nun. He said:
Why? I said because he was the most knowledgeable of his time. He said: For this reason, my executer,
my confidential and the best person who will fulfill my pledges is ‘Ali ibn Abi-Talib.65

The Messenger of Allah has been quoted by Anas ibn Malik as saying in the book Al-Arba’in: I and ‘Ali
are two proofs of Allah for His servants.66 When the verse

“And warn your nearest relations” (26:214)

was revealed, the Messenger of Allah invited his nearest relations, the children of Abd al-Muttalib,
amounting to forty, to Abu-Talib’s house, ordered to prepare food for them from leg of mutton, one mudd
of wheat and a bowl of milk. Although each of them used to eat one mutton at a meal, and drink a
goatskin of water, they all ate and drank of what the Messenger of Allah had prepared yet nothing
dwindled. With this, the Messenger of Allah showed them his superiority and revealed the first sign of his
prophethood.

ف نَصِ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله علَ عل أميرِ المومنين علَيه السلام بِالْخلافَة بعدَه: تَواتَرتِ الإماميةُ علَ ذَلكَ
سولر قَال :ابِرٍ قَالج نع ى الخَوارِزْموصارِ. رالإخْت بِيلس َلع نْهفاً مطُر رنَذْك نثيراً، نَحئاً كشَي ورهمالْج نَقَلو
نب لةَ عيوِلاو تونُب هِنلَيع ضرفَع ،نَهبجفَا ناهعد ضرالااتِ واومالس ا خَلَقلَم هإنَّ ال :هآلو هلَيع هال َّلص هال
نبِنَا. نَح شَق نم الشَّقدَ بِنَا وعس نيدُ معفَالس ،الدِّين رمنَا اإلَي ضفَوو الْخَلْق خَلَق ا، ثُممبٍ، فَقَبِلَتَاهطَال ِبا
هامرحونَ لِمرحالْمو هللاحلُّونَ لحالْم.

ومنْه: عن ابِ سعيدٍ الْخدْرِيِ عن سلْمانَ قَال: قُلت: يا رسول اله، لل نَبِ وص، فَمن وصيكَ؟ فَست عنّ. فَلَما
كانَ بعدُ رآن فَقال: يا سلْمانُ! فَاسرعت إلَيه قُلت: لَبيكَ. قَال: تَعلَم من وص موس؟ قُلت: نَعم! يوشَع بن نُونٍ.
قْضيو دَتع نْجِزدِي يعب هكتْرا نم رخَيِي ورس عضومو ِيصفَإنَّ و :ذٍ. قَالئموي مهلَمعانَ اك نَّهلا :؟ قُلتمل :قَال
.دين عل بن ابِ طَالبٍ

ادِهبع َلع هةُ الجح لعأنَا و :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :كٍ قَالالم ننَسِ با نع عينبتابِ الأرك نمو.

ولَما نَزل قَولُه تَعالَ: ?وانْذِر عشيرتَكَ الاقْربِين? جمع خَاصةَ اهله وعشيرته وهم بنُو عبدِ الْمطَّلبِ ف دارِ ابِ طَالبٍ
لجانَ الرقَدْ كو ،ناللَّب ناعٌ مص مدُّ لَهعيو ِرالْب امطَع ندٍّ مم عم ذُ شَاةفَخ ملَه نَعصنْ يا رماو لاجر ينعبرانُوا اكو



ةالْجِذْع لكوفاً بِارعم منْهم

When they stopped eating, the Messenger of Allah turned to those present and said: O sons of Abd al-
Muttalib! God Almighty has appointed me as prophet to all people especially to you by saying “warn your
nearest relations.” I now invite you to two words which are easy to say but heavy to act. With these
words, you will rule over Arabs and non-Arabs, you will make various nations on the earth to follow you
to make them enjoy God’s blessing of entering the paradise and being saved from hell.

Those words are testifying the oneness of God and my prophethood. Whoever, accepts this call and
supports me will be my brother, executer, heir and vizier. From among the gathering, even a single
person did not respond him positively! Amir al-Mu’minin says: I was present in that gathering. Though I
was the youngest, I rose up and responded positively to his call, saying: O Messenger of Allah! I will
help you in this great task.

The Messenger of Allah said: O ‘Ali, calm down and take your seat. The Messenger of Allah repeated
his call but there was silence again. This time too, I rose up and repeated my words. The Messenger of
Allah gave me the same answer. For the third time, the Messenger of Allah repeated his call and faced
silence. Again I rose up and gave my positive response.

The Messenger of Allah ordered me to sit down with kindness, saying: ‘Ali, you are my executer, heir,
and caliph after me. Those who were present rose up to leave and mockingly turned to Abu-Talib and
said: May following your nephew and accepting his religion which has made your son your leader be
blessed to you!67

The Messenger of Allah has been reported by Abi- Buraydah as saying: Every prophet has an heir and
executer. ‘Ali too is my heir and executor.68 Anas reports: The Messenger of Allah said: O Anas! The
first person who comes to you is Amir al-Mu’minin, the master of Muslims, the leader of the benefactors
and the last executor! Anas reports: By hearing this word, I raised my hands in prayer, saying: O Lord!
Choose this man from Ansar and kept it in my heart while looking at the door. All of a sudden, ‘Ali
entered.

The Holy Prophet said: O Anas! Who is this person? I said: It is ‘Ali ibn Abi-Talib. Rejoicingly, the
Messenger of Allah rose up and hugged him. He then mixed the sweat of his own face with that of ‘Ali
and rubbed it on his face! ‘Ali said: O Messenger of Allah! Today you did to me what you had not done
before! The Holy Prophet said: Why should I not do it when you carry out my pledges, you have my
voice heard by people, solve their problem and settle their differences?69

،امنْقُصِ الطَّعي لَموا وشَبِع َّتيرِ حسكَ الْيذَل نا ملُّهةُ كاعملَتِ الْجكابِ. فَاالشَّر نم ِقبِ الزبِشُردٍ واحدٍ وقْعم ف
ةً فَقالخَاص مإلَي ثَنعبافَّةً وك الْخَلْق َإل ثَنعب هبِ، إنَّ الطَّلدِ الْمبع نا بي :قَال ثُم .هتوةَ نُبآي ملَه نيبكَ وبِذَل مهرهفَب
برا الْعونَ بِهِملانِ تَميزالْم ف نيلَتَيانِ ثَقسّالل َلع نيفَتَيخَف نتَيملك َإل موكعدنا ااو ?بِينقْرتَكَ الايرشع نْذِراو?



.هال ولسر ّناو هال إلا إلَه نْ لاةَ اادالنَّارِ: شَه نا منَ بِهِموتَنْجنَّةَ وا الْجتَدْخُلُونَ بِهِمو ممالا مَا لبِهِم تَنْقَادو مجالْعو
جِبي دِي. فَلَمعب نم يفَتخَلو ارِثوو ِيصوزِيرِي ووو خا ني بِه اميالْق َلع نازِرويرِ ومذَا الاه َإل نجِبي نفَم
سولا رأنَا ي :نَّاً فَقُلْتس مهغَرصنا إذْ ذَاكَ ااو هِمنيب نم هدَيي نيب تفَقُم :لامالس هلَيع يننموالم يرأم فَقال .منْهدٌ محا
.َولالا قَالَتم ثْلم قُلْتو تتُوا. فَقُممةً فَصيثَان مالْقَو َلع لالْقَو ادعا ثُم .سلإج :رِ. فَقالمذَا الاه َلكَ عازِروا هال
َلع هال سولا ركَ يازِروأنَا ا :قُلْتو تفٍ، فَقُمربِح منْهدٌ محا قنْطي ثَةً فَلَمثَال قَالَتَهم مالْقَو َلع ادعا ثُم .سلإج :فَقال
ِبيقُولُونَ لا مهو مالْقَو ضدِي. فَنَهعب نم يفَتخَلو ارِثوزِيرِي ووو ِيصوو خا نْتفَا سلإج :رِ. فَقالمذَا الاه
.طَالبٍ: ليهنكَ الْيوم إنْ دخَلْت ف دِين ابن اخيكَ، فَقَدْ جعل ابنَكَ اميراً علَيك

ومن كتابِ الْمناقبِ: عن ابن بريدَةَ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: لل نَبِ وص ووارِث، وإنَّ علياً
ارِثوو ِيصو.

يننموالم يرابِ أمذَا الْبه نكَ ملَيع دْخُلي نم لوا ،نَسا اي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :نَسٍ قَالا نع :نْهمو
اءإذْ ج ،تُهتَمكارِ، ونْصالا نم لاجر لْهعاج ماللَّه :قُلت :قَال .ِينيصالْو خَاتَمو ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو مينلسِدُ الميسو
فَقال رسول اله: من هذَا يا انَس؟

.هِهجو َلع لع هجو قرع حسميو لع هجو َلع هِهجو قرع حسمي لعج ثُم تَنَقَهراً فَاعشتَبسم فَقَام .لع :فَقُلْت
مهعمتُسو ّنِي عدتُو نْتاو ننَعما يمو :قَال .لقَب نم ِب تُهنَعا صئاً مشَي ِب تنَعلَقَدْ ص هال سولا ري :لع فَقال
صوت وتُبيِن لَهم ما اخْتَلَفُوا فيه من بعدِي. وروى ابو نَعيم الحافظُ أنَّ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله قَال لعل يوماً:
ينتَّقالْم امإمو مينلسِدِ الْميباً بِسحرم.

Abu-Naim reports: One day the Messenger of Allah said to ‘Ali: Hail to you, the master of Muslims and
the leader of the pious.70 The Messenger of Allah has been reported by Salman as saying: Verily, ‘Ali
ibn Abi-Talib is my brother, vizier, helper, and the best successor I leave behind me.71

Abi- Ayyub Ansari reports: When the Messenger of Allah fell sick, Lady Fatimah came to visit her father.
She sat near his bed and seeing her father feeble started weeping so much that the Messenger of Allah
tried to appease her by saying: O my daughter! One of the blessings of Allah to you is that I married you
to one who is the most knowledgeable and the most forbearing. Verily God Almighty with His infinite
knowledge did a favor to the people on the earth by appointing me as a prophet and did another favor by
choosing your husband. He revealed to me to marry you to ‘Ali and choose him as my executor.72

Daraqutni, the author of the book, al-Jarh wal-Tadil too has related the above narration.

Daraqutni, on the authority of his own series of narrators, has quoted Abu-Harun Abdi as saying: I met
Abu-Said Khidri asking him: Did you take part in the battle of Badr? He said: Yes, I did. I said: will you
not tell me something about what you heard from the Holy Prophet about ‘Ali’s merits and virtues? He
said: I will inform you of it. When the Messenger of Allah was improving from illness and Lady Fatimah



had come to visit him, I was sitting on the right side o f the Messenger of Allah. Seeing her father feeble,
Lady Fatimah started weeping! The Holy Prophet who was deeply impressed asked Fatimah about her
weeping. Lady Fatimah said: Dear father, I am afraid of living when I am not near you. The sworn
enemies of Islam may reveal their long-lasting cherished rancor!

To appease his daughter, the Prophet of Allah said: Do you not know that God Almighty with His infinite
knowledge did a favor to those living on the earth by appointing your father as a prophet and once again
did a favor to them by choosing your husband and revealed to me to marry you to him and then I
appointed him as my executer? O my daughter! Do you not know that your position with God is so great
that I married you to the most knowledgeable, the most forbearing and the foremost in Islam? Hearing
this, Lady Fatimah became happy, smiled and received her reward from her father.

خإنَّ ا :قُولي هآلو هلَيع هال َّلص هال ِنَب عمس أنَّه عنه هال ضر انَ الفَارِسلْمس نبِ: عناقتابِ الْمك نمو
.ووزِيرِي وخَير من اخْلُفُه بعدِي عل بن ابِ طَالبٍ

َّلص هولِ السا بِرم تاا رفَلَم .هودةُ تَعمفَاط تَتْهفَا هضرم رِضم هآلو هلَيع هال َّلص ِأنَّ النَّب وبيا ِبا نع :نْهمو
هلَيع هال َّلص هال ولسا رلَه ا. فَقالهخَدَّي َلع عالدَّم الس َّتح تفَب تربتَعفِ إسعالضدِ وهالْج نم هآلو هلَيع هال
َإل إطَّلَع َتَعال هلْماً. إنَّ الح هِمظَمعالْماً وع مثَرِهكالْماً وس هِمقْدَما نتُكِ مجاكِ زَويا هال ةامرةُ إنَّ لما فَاطي :هآلو
اهل الارضِ إطّلاعةً فَاخْتَارن منْهم فَبعثَن نَبِياً مرسلا، ثُم إطَّلَع إطّلاعةً فَاخْتَار منْهم بعلَكِ فَاوح اله إلَ انْ
.ازَوِجكِ إياه واتَّخذَه وصياً واخاً

.ورواه الدَّارقُطْن صاحب الجرح والتَّعديل أيضاً

:دْراً؟ فَقالب شَهِدْت له :لَه فَقُلْت دْرِييدٍ الْخعا سبا تتَيا :قَال ِدِيبونَ العاره ِبا نع هرِجال نع الدَّارقُطن نعو
نَعم. فَقُلْت: الا تُحدِّثُن بِشَء مما سمعتَه من رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله ف عل وفَضله. فَقال: بل، اخْبِركَ أنَّ
هودتَع لامها السلَيةُ عمفَاط هلَيع فَدَخَلَت هلَّتبِ عقع ف وها ونْهم وفةً عضرم رِضم هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر
دَتب َّتةُ حربا الْعفِ خَنَقَتْهعالض نم هولِ السا بِرم تاا رفَلَم .هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر ينمي نع سالنا جاو
هلَيع هال َّلص هال ولسا رلَه ا. فَقالخَدِّه َلا عهوعمد

At this time, in order to inform Lady Fatimah of the abundant blessing God had given to Muhammad and
His household, the Messenger of Allah said: O Fatimah! ‘Ali has eight merits which are unique in
universe, namely, his belief in Allah and His messenger, his abundant knowledge, a wife like you, sons
like Hasan and Husayn, enjoying the good and forbidding the evil. O Fatimah! We are Ahl al-Bayt
endowed with six qualities which were not given to anyone in the former generations nor will be given to
future generations but to us. Our prophet is the best and he is your father. We have the best executer
and he is your husband. Our martyr is the best and he is the uncle of your father. Jafar Tayyar who flies



with two wings in paradise belongs to us. Two best sons of this Ummah are your sons. Mahdi behind
whom Jesus will perform prayer is from us too.

Then, the Messenger of Allah put his hand on Husayn’s shoulder and said: Mahdi of this Ummah will
come from this son of mine.73 The Holy Prophet has been quoted by Anas as saying: Verily, my friend,
my vizier, my helper, my successor and the best man who will survive me and carries out my orders is
‘Ali ibn Abi-Talib.74

The Messenger of Allah has been reported as saying: Gabriel came to me with his wings wide open. On
one wing there was the inscription: There is no God but Allah and Muhammad is His messenger, and
the other: There is no God but Allah and ‘Ali is the successor of His messenger.75

‘Ali, Amir al-Mu’minin

Ibn Abbas has been quoted as saying: When the Messenger of Allah had put his head on the lap of
Dihyah ibn Khalifah Kalbi in the courtyard of his house, ‘Ali entered, greeted him and said: In what state
is the Messenger of Allah? He said: He is now in good condition.

وآله: ما يبيكِ يا فَاطمةُ؟ قَالَت: اخْشَ الضيعةَ يا رسول اله. فَقال: يا فَاطمةُ اما علمتِ أنَّ اله إطَّلَع إلَ الارضِ
إطّلاعةً فَاخْتَار منْها اباك فَبعثَه نَبِياً، ثُم إطَّلَع ثَانيةً فَاخْتَار منْها بعلَكِ فَاوح إلَ فَانْحتُه إياكِ واتَّخَذْتُه وصياً. اما
ولسر ادرفَا .تشَرتَباسو تحلْماً. فَضس مهقْدَمالْماً وح مهثَركالْماً وع مهلَمعكِ اجاكِ زَوإي هال ةامرنَّكِ لتِ املع
اله أنْ يزِيدَها مزِيدَ الْخَيرِ كلّه الَّذِي قَسمه اله لمحمدٍ وآلِ محمدٍ فَقال لَها: يا فَاطمةُ، ولعل علَيه السلام ثَمانيةُ
هينَهوفِ ورعبِالْم هرماو نيسالْحو نسالْح طَاهبسو تُهجزَوو تُهمحو هولسرو هانٌ بِالـ: إيم بنَاقم نعاسٍ ـ يرضا
رِينالآخ ندٌ محا اهدْرِكي لَمو ينلوالا ندٌ محا اطَهعي الٍ لَمصخ تينَا سطعتٍ ايب لهةُ، إنَّا اما فَاطرِ. يْنالْم نع
غَيرنا: نَبِينَا خَير الانْبِياء وهو ابوكِ، ووصينَا خَير الاوصياء وهو بعلُكِ، وشَهِيدُنَا خَير الشُّهدَاء وهو حمزةُ عم ابِيكِ،
نيسبِ الْحْنم َلع برض ثُم .خَلْفَه يسع ّلصالَّذِي ي ةمالا ذِهه دِيهنَّا ممنَاكِ، وا ابمهو ةمالا ذِهطَا هبنَّا سمو
ةمالا دِيهذَا مه نم :فَقال.

نيد قْضدِي يعكُ بتْرا نم رخَيو يفَتخَلزِيرِي ووو يلإنَّ خَل :قَال هآلو هلَيع هال َّلص ِكٍ أنَّ النَّبالم ننَسِ با نعو
يلئربج تَانا :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :بِ قَالناقالم نمو .لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لدِي ععوم نْجِزيو
هال إلا إلَه الآخَرِ: لا َلع تُوبمو .ِدٌ نَبمحم هال إلا إلَه لا :تُوبا ممدِهحا ذَا ففَا هينَاحج قَدْ نَشَرو لامالس هلَيع
يننمويرِ المبِأم هتخاطَبم ف .صالْو لع:

هساإذَا رالدَّارِ و نحص ف هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسانَ رك :اسٍ قَالبع ناب نع :خْطَبِ خَوارِزْمبِ لاناقالم نم
هلَيع هال َّلص هال ولسر حبصا فيك، كلَيع ملاالس :فَقال لامالس هلَيع لع فَدَخَل ِلْبْيفَةَ الخَل نةَ بيرِ دِحجح ف
وآله؟ فَقال: بِخَيرٍ يا اخَا رسولِ اله. قَال لَه عل: جزاكَ اله عنَّا اهل الْبيتِ خَيراً. قَال لَه دِحيةُ: إنّ لاحبكَ وإنَّ



Imam ‘Ali answered, “May God reward you with a worthy rewarding on behalf of us, the people of the
Prophet’s House.” At this time, addressing ‘Ali, Dihyah Kalbi said: O ‘Ali! I like you and I have brought
you a praiseworthy salutation from God which I present to you. You are the commander of the believers,
the leader of graceful people and benefactors. You are the master of the sons of Adam except the
prophets! On the Day of Judgment, the banner of al-Hamd is in your hand. You and your followers along
with Muhammad and his followers will enter paradise with no delay. Salvation is for one who accepts
your leadership and the loser is one who disobeys you. The friends of Muhammad are your friends and
his enemies are your enemies who will never enjoy Muhammad’s intercession.

Then, he said: O you are chosen by God! Come close to me and put your cousin’s head on your lap.
After moment’s the Messenger of Allah took his head off ‘Ali’s lap and said: Whose voice was that? ‘Ali
told him the whole story. The Messenger of Allah said: The one speaking to you was not Dihyah Kalbi!
He was Gabriel who called you with the name God has chosen for you! It is Gabriel who has placed your
love in the hearts of the believers and your awe in the hearts of the unbelievers.76

Ibn Mardawayh on the authority of Buraydah reports: The Messenger of Allah ordered us to address ‘Ali
as the commander of the believers and say: Peace be to you, O Amir al-Mu’minin.77

Ibn Mardawayh on the authority of Abdullah reports: Once ‘Ali went to the Messenger of Allah while
A’ishah was with him. He took a seat between the Holy Prophet and A’ishah who protested by saying:
Did you not find any other place than my seat? Hearing this, the Messenger of Allah who had become
angry tapped her on the back and said: A’ishah! Calm down and stop bothering me with your snide
remark against my brother, ‘Ali, for he is Amir al-Mu’minin, the master of Muslims, the leader of the
graceful people. On the Day of Judgment he will sit on the Discriminating Bridge, will guide his followers
to paradise and his enemies to hell.78

Ibn Mardawayh on the authority of Rafi, the manumitted slave of A’ishah reports: When I was a young
boy, I used to do the chores outside the house for A’ishah and when the Messenger of Allah was at
home, in addition to outside chores, I would do chores inside the house too.

اءول .ينلسرالْمو ِينا خَلا النَّبِيم مِدُ وِلْدِ آديس نْتا .ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو يننموالم يرأم نْتكَ، ازُفُّها إلَيةً ادْحلَكَ م
الْحمدِ بِيدِكَ يوم الْقيامة، تُزف انْت وشيعتُكَ مع محمدٍ وحزبِه إلَ الْجِنَانِ زَفَّاً. قَدْ افْلَح من تَولاكَ وخَسر من تَخَلاكَ،
محبو محمدٍ محبوكَ ومبغضو محمدٍ مبغضوكَ، لَن تَنَالَهم شَفَاعةُ محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله. ادنُ منّ يا صفْوةَ
اله. فَاخَذَ راس النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله فَوضعه ف حجرِه. فَقال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: ما هذِه الْهمهمةُ؟
،بِه هاكَ المس ماكَ بِاسمس ،لامالس هلَيع يلئربانَ جك ،ِلْبْةَ اليبِدِح ني لَم :لامالس هلَيع قَال .دِيثالح هرخْبفَا
رِينافدُورِ الص تَكَ فبهرو يننمودُورِ الْمص تَكَ فبحم َلْقالَّذِي او.

يننموالم يرما ابِي لع َلع مّلنْ نُسا هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسنَا ررما :دَةُ قَاليرب ،هفَعري هيودرم ناب نعو.



هآلو هلَيع هال َّلص هول السر َلع لامالس هلَيع لع خَلد :اسٍ قَالبع نب هدِ البع نع :هيودرم نبِ ابناقم نمو
هال َّلص هال ولسر برذِي؟! فَضفَخ رغَي سلجانَ لَكَ ما كم :شَةَ. فَقَالَتائع نيبو ِالنَّب نيب لَسشَةُ، فَجائع نْدَهعو
موي ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو مينلسِدُ الميسو يننموالم يرأم فَإنَّه ،خا ف ذِينتُو لا !هم :قالا ورِهظَه َلع هآلو هلَيع
النَّار هدَاىعا لدْخينَّةَ والْج هاءيلوا لدْخفَي اطرالص َلدُ عقْعي ةاميالْق.

ومن المناقبِ: عن رافع مولَ عائشَةَ قَال: كنْت غُلاماً اخْدِمها فَنْت إذَا كانَ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله عنْدَها
هال َّلص هال ولسـا رنَميفَب :ا. قَالهياطعها لاونُ قَرِيباً إلَيكا

One day when the Messenger of Allah was at home, someone knocked at the door. I went quickly to the
door and found there was a female slave with a big tray with a cover on it. She asked permission to
enter. I went and informed A’ishah. She said: Guide her into the house. Entering the house, the female
slave put the tray on the ground before A’ishah, saying: This is a gift offered to you. She took it to the
Messenger of Allah and removed the cover from it. The female slave left and the Messenger of Allah
started eating from the tray, saying: I wish Amir al-Mu’minin, the master of Muslims and the leader of the
pious, were here to share the food with us. At this time, someone knocked at the door. When I opened
the door, I found ‘Ali behind it. Rushing towards the Messenger of Allah, I said: ‘Ali is behind the door,
asking permission to enter. The Holy Prophet’s eyes fell on ‘Ali’s face and said: You are most welcome!
Hail to you. I longed for your presence twice. If you were late, I would pray to God to bring you here.
Now, take a seat and eat with us.79

The Messenger of Allah has been quoted by Anas as saying: Paradise longs for four men of my
Ummah! I intended to ask him who they were but I feared they might not be those in my mind. Hence, I
went to Abu-Bakr, told him of the story, and said: Ask the Messenger of Allah who they are. Abu-Bakr
said: I fear that I might not be among the four and to be exposed to the blame of my tribe (Bani Taym).
So I went to Umar and asked him to do the same. Umar too brought up the possible blame of his tribe
(Banu-Adi). Thereafter, I went to Uthman and told him the story. Like the other two, he said: I fear I may
not be among the four and be blamed by Umayyad. Being desperate, I went to ‘Ali who was irrigating his
tree and told him the story.

‘Ali said: By God, I will ask the Messenger of Allah and I am not fearful, for if I am one of the four, I will
praise Lord for giving me such a blessing and if I am not one of them, I will pray to Lord to make me one
of the four and place their love in my heart. So he headed for the Holy Prophet’s house while I was
accompanying him. We saw the Messenger of Allah at a time Dihyah Kalbi had his head on his lap.
Seeing ‘Ali, Dihyah rose up, hailed him and said: O Amir al-Mu’minin! Come and put the head of your
cousin on your lap, for you are more deserving of this act!

َإل تعجفَر :قَال .ّغَطم نَاءا اهعةٌ مارِيفَإذَا ج هإلَي تجفَخَر قَال .ابالب فَدَق اءج اءإذْ ج موي نْدَها ذَاتع هآلو هلَيع
هال َّلص هولِ السر دَيي نيشَةُ بائع تْهعضشَةَ فَوائع دَيي نيب تُهعضفَو ا. فَدَخَلْتلْهخدا :ا. فَقَالَتتُهرخْبشَةَ فَاائع



مينلسِدَ الميسو يننموالم يرأم تلَي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر ةُ. فقَالارِيتِ الْججخَرو لكاي لعفَج ،هآلو هلَيع
وإمام الْمتَّقين عنْدِي ياكل مع. فَقَالَت عائشَةُ: ومن أمير المومنين وسيِدُ المسلمين؟ فَست، ثُم اعاد الْلام مرةً
،لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع وفَإذَا ه هإلَي تجفَخَر ابالب فَدَق اءج اءفَج .تكَ، فَسذَل ثْلشَةُ مائع ى. فَقَالَتخْرا
هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لَه قَال خَلا دفَلَم .لْهخدا :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَقال .لذَا عه :فَقُلْت تعجفَر :قَال
.عم لكو سلجبِكَ. ا تاأنْ ي جلو زع هال لْتالَس َلع تطَابا لَو َّتح نتَيرتُكَ منَّيلَقَدْ تَم ،لاهاباً وحرم :لَّمسو
نمشَةُ: وائع اكَ. فَقَالَتادع نى مادعقَاتَلَكَ و نم هال قَاتَل :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قَال ثُم .هعم لكاو لَسفَج
نتَيركِ، معم نمنْتِ وا :؟ قَالادِيهعي نمو لُهقَاتي.

.مه نم لَهاسأنْ ا تفَهِب .تما نم ةعبرا َشْتَاقَةٌ إلنَّةَ مإنَّ الْج :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :نَسٍ قَالا نعو
:فَقال .مه نم لْهافَس ،تما نم ةعبرا َإل نَّةَ تَشْتَاقإنَّ الْج :قَال هآلو هلَيع هال َّلص ِإنَّ النَّب رٍ فَقُلْتا ببا تتَيفَا
اخَاف ألا اكونَ منْهم فَتُعيِرن بِه بنُو تَيم. فَاتَيت عمر فَقُلْت لَه مثْل ذَلكَ. فَقال: اخَاف ألا اكونَ منْهم فَتُعيِرن بِه بنُو
لَه حنَاض ف وهاً ويلع تتَيةَ. فَايمنُو اب بِه نِريفَتُع منْهونَ مكا ألا خَافا :كَ. فَقالذَل ثْلم لَه انَ فَقُلْتثْمع تتَيفَا .ٍدِيع
،لَنَّهاسلا هالو :فَقَال .مه نم لْهفَس ،تما نم ةعبرا َشْتَاقَةٌ إلنَّةَ مإنَّ الْج قَال هآلو هلَيع هال َّلص ِإنَّ النَّب لَه فَقُلْت
َإل هعم تجِىو اءفَج .مهدواو منْهم لَنعجأنْ ي هال لَناسلا منْهم نكا إنْ لَمو جلو زع هدَنَّ المحلا منْهم نْتفَإنْ ك
ِلْبْةَ اليرِ دِحجح ف هسارو هلَيفَدَخَلْنَا ع هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب.

‘Ali sat on the ground and put the head of the Messenger of Allah on his lap. At this time, the Holy
Prophet woke up, saying: O Abul Hasan! You are not here without reason. What do you need? ‘Ali said:
O Messenger of Allah, may my parents be ransom for you. When I came here, your head was on Kalbi’s
lap. He rose up, greeted me and said: Put the head of your cousin on your lap, for you are more
deserving than me! The Messenger of Allah asked: Did you recognize him? I said: Yes, he was Dihyah
Kalbi. The Messenger of Allah said: He was not Dihyah rather, he was Gabriel the trustworthy in the
guise of Dihyah. Then ‘Ali said: May my parents be your ransom. Right now, Anas informed me that you
have said: Paradise longs for four persons! Who are those four? Pointing his finger at ‘Ali, the
Messenger of Allah said: By God, you are the first of them. He repeated this three times. ‘Ali said: O
Messenger of Allah! May my parents be your ransom; who are the other three? The Holy Prophet said:
The other three are: Miqdad, Salman, and Abu-Dharr.80

The Messenger of Allah has said on the authority of Abbas: On the Day of Judgment, no one will enter
the plain of the Resurrection Yard riding except four persons. Rising up from his seat, Abbas said: O
Messenger of Allah! May my parents be your ransom; who are those four persons?

The Holy Prophet said: I will ride my heavenly horse (Buraq), my brother Salih will ride his she-camel
which was hamstrung, my uncle Hamzah will ride my ‘Adba’ she-camel and my brother, my cousin and
my son-in-law, ‘Ali, will ride one of the she-camels of paradise with fine silk on it, with emerald legs, red
gold body, white camphor head, ambergris tail, glowing with light, musky skeleton, neck of pearls, cupola
of divine light whose inward is divine forgiveness and its outward is divine mercy. The banner of al-
Hamd is in his hand.



When he passes by a group of angels, they will say: Is he an arch-angel, a prophet or bearer of divine
throne? At that time a herald from near or inside the divine throne will say: He is neither arch-angel, nor
a prophet or bearer of divine throne. He is ‘Ali ibn Abi-Talib, Amir al-Mu’minin, the leader of the pious
and the head of the graceful ones. Delivered is one who accepts him and loser is one who denies or
disobeys him. If a worshipper prays for thousands of years between Rukn and Maqam of Ka’bah in a
way his body languishes and meets God while he is the enemy of the family of Muhammad, God will
throw him to hell on face.81

َّلص ِقَظَ النَّبتَيفَاس .بِه قحا نْتفَا ،يننموالم يرا أمكَ يمع نسِ اباخُذْ بِر :قالو هلَيع لَّمسو هإلَي ةُ قَاميدِح آها رفَلَم
،هال سولا ري ماو نْتا ِببِا :قَال .ةاجح ف تَنَا إلاا جِىم ،نسا الْحبا اي :لَه فَقال لرِ عجح ف هسارو هآلو هلَيع هال
يرا أمي ّنم بِه قحا نْتكَ فَاكَ إلَيمع نسِ اباخُذْ بِر :قالو َلع لَّمسو َإل فَقَام ِلْبْةَ اليرِ دِحجح كَ فسارو خَلْتد
ِببِا :لَه فَقال .رِيلذَاكَ جِب :لَه فَقال .ِلْبْةُ اليدِح وه :؟ فَقالفْتَهرع لفَه :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لَه فَقال .يننموالم
نْتا :فَقال دِهبِي هإلَي امو؟ فَامه نفَم ،تما نم ةعبرا َشْتَاقَةٌ إلنَّةُ مالْج :أنَّكَ قُلت نَسا نلَمعا ،هال سولا ري ماو
واله اولُهم. انْت واله اولُهم. انْت واله اولُهم. فَقال: بِابِ انْت وام، فَمن الثَّلاثَةُ؟ فَقال لَه: الْمقْدَاد وسلْمانُ وابو
ٍذَر.

ومن تَارِيخ الْخَطيبِ بِإسنَادِه إلَ ابن عباسٍ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: لَيس ف الْقيامة راكب غَيرنَا
خا اأماقِ، ورالْب هال ةابد َلا أنَا فَعمفَا :؟ قَالنمو نْتفَا ماو ِبدَاكَ اف :فَقال اسبالْع همع ةٌ. فَقَامعبرا ننَحو
نب لع مع نابو خاو .اءبضالْع نَاقَت َلع هولسدُ رساو هدُ السةُ ازمح معو .ترقع الَّت هال نَاقَة َلفَع حالص
نا مهسارِ، رمحبِ الابِالذَّه ببضم رخْضدٍ ارزُم نا ملُهحرِ، رالظَّه ةجدَبم نَّةنُوقِ الْج نم نَاقَة َلبٍ عطَال ِبا
الْافُورِ الابيضِ وذَنَبها من الْعنْبرِ الاشْهبِ، وقَوائمها من الْمسكِ الاذْفَرِ، وعنُقُها من لُولُؤٍ، علَيها قُبةٌ من نُورٍ، باطنُها
وا لسرم ِنَب وا بقَرلَكٌ مذَا مقَالُوا: ه إلا ةئلاالْم نم لأبِم رمدِ. فَلا يمالْح اءول دِهبِي ،هةُ المحا رهرظَاهو هفْۇ الع
حامل عرشِ ربِ الْعالَمين. فَينَادِي منَادٍ من لَدُنِ الْعرشِ ـ او قَال من بِطْنَانِ الْعرشِ ـ: لَيس هذَا ملَاً مقَرباً ولا نَبِياً
َإل ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو ينتَّقالْم امإمو يننموالم يرمبٍ اطَال ِبا نب لذَا ع؛ هينالَمالْع ِبشِ ررع لامح لاو لاسرم
امع لْفاو امع لْفا قَامالْمو نكالر نيب هدَ البابِداً عأنَّ ع لَوو .هذَّبك نم خَابو دَّقَهص نم فْلَحا .ينالَمالْع ِبنَابِ رج
نَّمهج ف هينْخَرم َلع هال هبكدٍ امحلِ مضاً لآغبم هال لَق ثُم الالْب الشَّنونَ كي َّتح.

The Messenger of Allah has been reported as saying: when on my Night Journey, I reached the farthest
lote-tree (Sidrat al-Muntaha), I stopped in the presence of Allah who said: O Muhammad! I said: Yes.
He said: You have tried my servants. Which of them obeys you? I said: O Lord! I found ‘Ali the most
obedient. He said: You said the truth. Have you appointed a successor among your Ummah to guide my
servants with my book and to teach them what they do not know? I said: O Lord! You appoint my
successor, for you are the Best Appointer! God said: I have appointed ‘Ali. Therefore, appoint him as
your vicegerent and executor after yourself, for I have given him my knowledge and forbearance. He is
truly the commander of the believers. This is a title I have allocated to him only, for no one has had it
before or will have it in future.

O Muhammad! ‘Ali is the standard bearer of guidance, leader of my obedient servants and the light of



my The saints. He is the word I made incumbent on the pious. Whoever loves him, has loved me and
whoever is hostile to him, has been hostile to me! O Muhammad! Convey this good news to him. The
Messenger of Allah said: I conveyed to him this good news. He appreciated it and said: I am a servant of
God and under His control. If He blames me, it is because of the sin I have committed and if He forgives
me it is because God is my Lord and my Aide. God said: Verily I will fulfill the promise I have given him. I
said: O Lord! Make belief in You steadfast in him. God said: I did, but O Muhammad! I will try him with
tribulations and calamities with which I have not tried anyone of the saints. I said: He is my brother and
my long-cherished friend. God said: This is the fate I know about him. He will be afflicted with all these
calamities and it is due to his high positions. My party, my devotees and the followers of prophets would
not be recognized if there were no ‘Ali.82

These traditions have been reported from more than three hundred ways of narration.

ةدْرس َإل اءمالس نم ثُم اءمالس َإل ِب رِيسا الَم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال بِ الخَوارِزْمناقم نمو
تيار مهيفَا خَلْق تلَوقَدْ ب :كَ. قَالدَيعسكَ ويلَب :دُ. فَقُلْتمحا مي :ل فَقال ،جلو زع هدَيِ الي نيب قَفْتو نْتَهالْم
نادِي مبع مّلعينْكَ وِي عدويفَةً يكَ خَلنَفْسل اتَّخَذْت لدُ، فَهمحا مي دَقْتص :اً. قَاليلع ِبر :قُلت :عَ لَكَ؟ قَالطْوا
كتَابِ ما لا يعلَمونَ؟ قَال: قُلت: يا ربِ اخْتَر ل، فَإنَّ خيرتَكَ خيرت. قَال: قَدِ اخْتَرت لَكَ علياً، فَاتَّخذْه لنَفْسكَ خَليفَةً
ووصياً، ونَحلْتُه علْم وحلْم، وهو أمير المومنين حقَّاً، لَم ينَلْها احدٌ قَبلَه ولَيست لأَحدٍ بعدَه. يا محمدُ، عل رايةُ
الْهدَى وإمام من اطَاعن ونُور اوليائ، وهو الْلمةُ الَّت الْزمتُها الْمتَّقين. من احبه فَقَدْ احبن ومن ابغَضه فَقَدْ
،هتضقَب فو هدُ البأنَا ع :فَقال .تُهشَّرقَدْ ب ِبر :قُلت :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب دُ. فَقَالمحا مكَ يبِذَل هرّشفَب ،نغَضبا
هبِيعر لعاجو هقَلْب لإج ماللَّه :قُلت :قَال .يلاوم هدِي فَالعو ل متْمإنْ ائاً، وشَي نمظْلي لَم ِفَبِذُنُوب نباقعإنْ ي
:قُلت :قَال .ائيلوا نداً محا بِه خْتَصا لَم ءلاالْب نم ءَبِش هخْتَصم ّنا ردُ، غَيمحا مكَ يذَل لْتقَدْ فَع :انَ. قَالالإيم
لسر اءيلولا او ائيلولا او ِبزح فرعي لَم للا علَو ،تَلبم نَّها لْمع ف قبقَدْ س :قَال .ِباحصو خا ِبر.

طَرِيق ةاىمثَلاث ندَ مزْيا نم تدرو ادِيثالأح ذِههو.

The Unity of ‘Ali and the Holy Prophet

There is a widely transmitted Hadith in which the Messenger of Allah has said about ‘Ali: You are to me
like Aaron to Moses. ‘Ali is the soul of the Holy Prophet, for his blood is from the blood and his flesh is
from the flesh of the Messenger of Allah.

نْتا :لامالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب لرِها قَوتَواتمحادِيثِ ويرِ الاشَاهم نحادِ: مّالإتو نْزِلَةرِ الْمخَب ف
هملَح نم هملَحو همد نم همد ،هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر نَفْس نَّهاو ،وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم.

The Holy Prophet (S) has been quoted by Ibn Abbas as saying: ‘Ali’s blood and flesh is from my blood
and flesh. His position to me is like that of Aaron to Moses except that there is no prophet after me! Be a



witness to what I say. Listen to and remember it. ‘Ali is the commander of the believers (Amir al-
Mu’minin), master of Muslims and treasure of my knowledge. His path is my path. Whoever seeks
nearness to me has to walk on his path. He is my brother in this world and my companion in the
hereafter. He will be with me in the zenith of dignity and the most sublime stages.83

The Holy Prophet (S) has been quoted by Jabir as saying: I and ‘Ali are one and from the same tree and
the other people are from different trees.84

The Messenger of Allah has been quoted by Ibn Abbas as saying: The likeness of ‘Ali to me is the
likeness of my head to my body.85

When ‘Ali victoriously came to the Holy Prophet from Khaybar, the Messenger of Allah said: If I did not
fear that a group of my Ummah would say about you what the Christians said about Jesus, I would say
something about your majesty that whenever you passed by a group of them, they would take the dust
of your footsteps as a source of blessing and would use the water dropping from your hands in ablution
as a cure!

As for your dignity, I should say that you are from me and I am from you. You are my inheritor and I will
inherit you. Your position to me is as Aaron had with Moses, except there will be no prophet after me.
You will pay my dept and fight my enemies. You are the nearest to me on the Day of Judgment and the
first to join me at the Pond. You are the first who will wear heavenly green garment along with me. You
are also the first person of my Ummah to enter paradise and your followers will be sitting on the pulpits
of light. Truth is always on your tongue, in your heart, and manifest before your eyes.86

It has been reported in Manaqib that Mu’awiyah proposed to Sad ibn Abi-Waqqas to curse ‘Ali! Being
disturbed, Sad rejected Mu’awiyah’s proposal. Mu’awiyah asked for the reason. Sad said: The
Messenger of Allah stated three features about ‘Ali for which I will never curse him. If I had only one of
those features it would be more valuable to me than red-haired camels.

Then, he added: One of those features is as follows: when the Messenger of Allah went on a military
expedition and appointed ‘Ali as his successor in Medina and ‘Ali complained: Do you leave me in
Medina with children and women? The Holy Prophet said: Are you not happy that your position to me is
as Aaron had with Moses, except that there will be no prophet after me?

ملَح نم همبٍ لَحطَال ِبا نب لذَا عه :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :بِ قَالناقتابِ المك ناسٍ مبع نى ابور
.ودمه من دم، وهو منّ بِمنْزِلَة هارونَ من موس غَير انَّه لا نَبِ بعدِي

َتوالَّذِي ا ِاببو لْمةُ عبيعو مينلسِدُ الميسو يننموالم يرذَا أمه ،لذَا عه ،عماسدِي وةَ، إشْهلَمس ما اي :قالو
:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :ابِرٍ قَالج نعو .َلعالا نَامالس ف عمو ةرالآخ ف دْنخا والدُّنْي ف خا ،نْهم
:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع ناب نعو .َّارٍ شَتشْجا نم النَّاسو ،دَةاحو ةرشَج نم لعأنَا و



دَنب نم سار ثْلم ّنم لع.

لالَو :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال ربخَي بِفَتْح هآلو هلَيع هال َّلص هولِ السر َلع لامالس هلَيع لع ا قَدِملَمو
نم ابخَذُوا التُّرا إلا لأبِم رتَم لا قَالايكَ مف موالْي لَقُلْت يحسالْم ى فارا قَالَتِ النَّصم تما نفَةٌ ميكَ طَائف نْ تَقُولا
نْزِلَةبِم ّننَّكَ مارِثُكَ، واو نْكَ، تَرِثُننَا موِا ّنونَ مَنْ تكَ ابسح نَلو .تَشْفُونَ بِهسورِكَ يطَه لفَض نمكَ ويتِ قَدَمتَح
،ّنالنَّاسِ م بقْرا ةرالآخ نَّكَ غَداً فاو ،نَّتس َلع لتُقَاتو تذِم رِىنَّكَ تُبادِي، وعب ِنَب لا نَّها إلا وسم نونَ ماره
نم نَابِرم َلتَكَ عيعنَّ شاو ،تما نم نَّةالْج ف لاخد لواو عم سي نم لواو ضوالْح َلع رِدي نم لونَّكَ ااو
.نُورٍ، وانَّ الْحق علَ لسانكَ وف قَلْبِكَ وبين عينَيكَ

ومن منَاقبِ الخَوارِزْم قَال: امر معاوِيةُ بن ابِ سفْيانَ سعدَ بن ابِ وقَّاصٍ بِسبِ أميرِ المومنين فَامتَنَع. فَقال: ما
فَلَن هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر نقَالَه ثثَلا :كَ؟ قَالنَعم

‘Ali’s second feature is that on the day of Khaybar, I heard the Messenger of Allah saying: Tomorrow I
will give the banner of Islam to a man who loves Allah and His messenger and Allah and His messenger
too love him! On that day a group of companions including myself were waiting for such an honorable
position in the hope that we would be honored with it. But the Messenger of Allah said: Call ‘Ali! Having
sore eyes, ‘Ali came to the Holy Prophet who rubbed his saliva on ‘Ali’s eyes which cured them
immediately. The Holy Prophet gave the banner of Islam to ‘Ali who later returned to the Messenger of
Allah with full victory.

‘Ali’s third feature is that on the day of mutual cursing (Mubahalah), God Almighty introduced ‘Ali as the
soul of the Holy Prophet (S):

“Come let us call our sons and your sons, our women and your women, and our near people and
your near people” (3:61)

and the Messenger of Allah called ‘Ali, Fatimah, Hasan, and Husayn, saying: O Lord! These are my Ahl
al-Bayt.87

Jabir ibn Abdullah has been reported as saying: I and a group of the companions of the Holy Prophet (S)
were lying down in the mosque. Having a leafless twig of palm in his hand, the Messenger of Allah
entered the mosque, complaining of our lying down in Masjid. So we along with ‘Ali had to leave the
mosque as quickly as possible. At this time, the Messenger of Allah said: O ‘Ali! Come here, for
whatever is permissible for me in the mosque is permissible for you too. Are you not happy that your
position to me is as Harun had with Musa except that there will be no prophet after me? By God under
whose control my life is, on the Day of Judgment you will drive away a group of people from the Pond
with teak rod you have in hand in the same way that a thirsty camel is driven away from water! Even
now, I can see your position at the Pond.88



‘Ali has reported: I was afflicted with a severe disease. To seek the cure, I went to the house of the Holy
Prophet (S). Seeing I was sick, the Messenger of Allah made me lie down in his own place, put a
covering of his garment on me and started praying. After the passage of a short time in prayer, he said:
O son of Abu-Talib, God has healed you. You do not have to worry any more, for whatever I asked God
for myself, I asked for you. All my wishes were fulfilled except the question of prophethood, for there will
be no prophet after me.89

اسبه لانْ يونَ ل واحدَةٌ منْهن احب الَ من حمرِ النّعم: سمعت رسول اله صلَّ اله علَيه وآله يقُول لعل وقَدْ
هال َّلص هال ولسر لَه انِ؟ فَقاليبالصو اءسّالن عم فُنّتُخَلا ،هال سولا ري :لع لَه فَقال ،غازِيهضِ معب ف خَلَّفَه
نيطعلا :ربخَي موي قُولي تُهعمسدِي؟ وعب ِنَب لا أنَّه إلا وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنونَ مَنْ تا ضا تَرما :هآلو هلَيع
قصدٌ فَبمر بِهو تَاهاً. فَايلع وا لعاد :ا. فَقاللْنَا لَهفَتَطَاو :قَال .ولُهسرو هال هبحيو ولَهسرو هال بحي لاجةَ غَداً رايالر
ف عينَيه ودفَع الرايةَ فَفَتَح اله علَيه. ولَما انْزِلَت هذِه الآيةُ: ?نَدْعُ ابنَاءنَا وابنَاءكم ونساءنَا ونساءكم وانْفُسنَا
لها ءلاوه ماللَّه :ناً فَقاليسحناً وسحةَ ومفَاطاً ويلع هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسا رعد ?منْفُساو.

بيسع دِهي فجِدِ وسالْم ونَ فطَجِعضم ننَحو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسنا راءج :قَال هدِ البع نابِرِ بج نعو
إنَّه لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر نَا. فقَالعم لع فَلجافَلْنَا وججِدِ؟ قُلْنَا: قَدْ اسالْم قُدُونَ فتَر :طَبٍ قَالر
يحل لَكَ ف الْمسجِدِ ما يحل ل. الا تَرض انْ تَونَ منّ بِمنْزِلَة هارونَ من موس إلا النُّبوةَ؟ والَّذِي نَفْس بِيدِه إنَّكَ
نْظُرا ّناك .جسوع نصاً لَكَ مبِع ،اءالْم نع الالض يرعالْب ذَادا يمك الارِج نْهع تَذُود ،ةاميالْق موي ضوح ندٌ علَذَائ
ضوح نكَ مقَامم َإل.

َلع َلْقفَا ،ّلصي قَامو هانم ف ننَامفَا هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تتَيعاً فَاجو تجعو :قَال لامالس هلَيع لع نعو
،طَرف ثَوبِه فَصلَّ ما شَاء اله. ثُم قَال يا بن ابِ طَالبٍ

The Messenger of Allah has been quoted by Muadh ibn Jabal as having said to ‘Ali: You share all the
merits and virtues with me except prophethood in which I am superior to all people and no man of
Quraysh has such virtues and merits; You are the first to believe in Allah; You are the most faithful to
Allah’s covenant; You are the most steadfast in carrying out God’s orders. You are the fairest in division
of property; You are the most just among the servants, the most knowledgeable in judgment and the
most privileged with God on the Day of Judgment.90 The Holy Prophet (S) has been reported by ibn
Umar as saying: Whoever keeps his distance from ‘Ali’s manners has kept distance from my manners
and whoever keeps distance from me has kept distance from God.91

The Messenger of Allah has been quoted by Abi- Dharr as saying: O ‘Ali, whoever keeps distance from
me and forsakes my way, has kept distance from God. Beyond doubt, parting with you will be parting
with me.92



The Story of the Grilled Bird

A narration which has been widely transmitted and it is well-known both to Shi’ite and Sunni Muslims is
the story of the grilled bird. Anas ibn Malik reports: A grilled bird was offered to the Messenger of Allah
as a gift, for which he raised his hands in prayer, saying: O Lord, send to me Your most beloved
creature to eat with me from this bird.

Being sure that the Holy Prophet’s prayer would be answered, Anas reports: I hoped that he would be a
man from Ansar (helpers). Hence I said: O Lord, let the man be from Ansar! But concurrent with the Holy
Prophet’s prayer ‘Ali was at the door and asked for permission to enter. I said: The Messenger of Allah
is busy now. ‘Ali went away and came again after a few moments. Again I said that the Holy Prophet
was busy. For the third time ‘Ali came at the door. The Messenger of Allah said: Open the door. I
opened the door. ‘Ali came in. The Holy Prophet asked: What happened between you and Anas? ‘Ali
said: O Messenger of Allah! This is the third time I come to see you but each time Anas stopped me
from entering the house, saying: The Holy Prophet is busy!

قَدْ برِىت فَلا باس علَيك. ما سالْت اله شَيئاً إلا وسالْت لَكَ مثْلَه، ولا سالْت اله شَيئاً إلا اعطانيه إلا أنَّه لا نَبِ بعدِي.
النَّاس متَخْصدِي، وعةَ بولا نُبو ةوكَ بِالنُّبمخْصا لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال لبج نعاذِ بم نعو
مهمقْساو ،هرِ المبِا مهمقْواو ،هدِ الهبِع مفَاهواو ،هاناً بِالإيم ملُهوا نْتشٍ: ايقُر ندٌ محا يهِنكَ فحاجلا يو عببِس
.بِالسوِية، واعدَلُهم ف الرعية، وابصرهم ف الْقَضية، واعظَمهم عنْدَ اله يوم الْقيامة مزِيةً

جلو زع هال قفَار قَنفَار نمو ،قَناً فَاريلع قفَار نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال رمع ناب نعو.

.قَنقَكَ فَقَدْ فَارفَار نمو ،هال قفَقَدْ فَار قَنفَار نم إنَّه ،لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال ٍذَر ِبا نعو
:ف خَبرِ الطَّائرِ

َّلص هولِ السرل دِيها :كٍ قَالالم نب نَسى اورِ. رالطَّائ رخَب ةامالْعو ةنْدَ الْخَاصاتُرِ عبِالتَّو نْقُولَةحادِيثِ الْمالا نم
نم لاجر لْهعإج ماللَّه :رِ. فَقُلْتذَا الطَّيه نم عم لكاكَ يكَ إلَيخَلْق ِبحبِا نتإى ماللَّه :فَقال رطَي هآلو هلَيع هال
.بكَ، فَذَهذَل ثْلم لَه فَقُلْت اءج ثُم .بفَذَه ،ةاجح َلع هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسإنَّ ر فَقُلْت لع اءارِ. فَجنْصالا
خَلد ثُم .تفَفَتَح ،إفْتَح :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر فقَال اءج ثُم

The Holy Prophet (S) called me and said: Why did you stop ‘Ali from coming in. I said: O Messenger of
Allah, when I heard your prayer and I was sure your prayer would be answered, I wished the most
beloved man with Allah would be a man from my tribe, Ansar! The Messenger of Allah said: Yes,
everyone is interested in his close relations and repeated this sentence for a second time.93



‘Ali is the Best Creature

The Messenger of Allah has been quoted by ibn Mardawayh on the authority of Hudhayfah as saying:
‘Ali is the best of the human beings. Whoever does not admit this, is an unbeliever who has denied an
indisputable fact.94 The Holy Prophet has been reported by Salman as saying: ‘Ali ibn Abi-Talib is the
best one I appoint as my successor.95 Quoting Salman, Ab Said Khidri reports: One day the Messenger
of Allah called me. I said: O Messenger of Allah, I am at your service. He said: Today I take you as a
witness that ‘Ali ibn Abi-Talib is the best of people.96

Abu-Rafi has quoted his father and his grandfather as saying: I heard the Messenger of Allah saying to
‘Ali: O ‘Ali, you are the best of my Ummah in the world and hereafter.97

The Messenger of Allah has been quoted by Habashi ibn Janadah as saying: The best man who walks
on the earth after me is ‘Ali ibn Abi-Talib.98 The Holy Prophet (S) has been quoted by Anas ibn Malik as
saying: ‘Ali is the best person whom I leave behind after myself.99 Jabir ibn Abdullah has reported: The
Messenger of Allah sent Walid ibn Uqbah to Banu-Wulayah tribe against whom he had a long-
cherished rancor in the pre-Islamic era to collect alms from them.

When Banu-Wulay’ah tribe were informed of it, they rushed to welcome him and to know what he
wanted from close. But Walid was horrified, having the impression that they were going to fight him. So
he returned to Medina from the same spot. He presented a false report to the Messenger of Allah,
saying: Banu-Wulayah tribe are disobeying you, refusing to pay alms and are intent to kill me. Being
aware of Walid’s return to Medina and his report, all of Banu-Wulayah tribe came to Medina without any
delay and went to see the Messenger of Allah, saying: Walid’s report is baseless. We neither disobey
you nor refuse to pay alms. We only feared that he might take revenge because of his rancor against us!

تنَعا صم َللَكَ عما حم :قَال .ةاجح َلنَّكَ عا معزي ،نَسا ندراتٍ يرثَلاثِ ك رآخ ذِهه :؟ قَاللا عكَ يخَّرا ام :فَقال
بحي لجإنَّ الر :هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَقال .مقَو نم لجر ونَ فنْ يا تببحكَ فَااءعد تعمس :؟ قَالنَسا اي
همقَو بحي لجإنَّ الر ،همقَو.

لع :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :فَةَ قَالذَيح نع هيودرم نبِ ابناقم نم :الْخَلْق رخَي نَّهبِا هلَيع ِالنَّص ف
فَرفَقَدْ ك با نشَرِ، مالْب رخَي.

وعن سلْمانَ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله، عل بن ابِ طَالبٍ خَير من اخَلّف بعدِي. وعن ابِ سعيدٍ
نب لأنَّ ع موشْهِدُكَ الْيا :كَ. قَاليلَب :فَقُلْت .انفَنَاد هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر آنانُ: رلْمس قَال :قَال ِدْرِيالْخ
ملُهفْضاو مهربٍ خَيطَال ِبا.



وعن ابِ رافع عن أبِيه عن جدِّه قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله لعل علَيه السلام: انْت خَير امت ف الدُّنْيا
والآخرة. وعن حبش بن جنادةَ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله وسلَّم: خَير من يمش علَ الارضِ بعدِي
.عل بن ابِ طَالبٍ

:قَال هدِ البع نابِرِ بج نعدِي. وعب تكتَر نم رخَي لع :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :كٍ قَالالم ننَسِ با نعو
بعث النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله الْوليدَ بن عقَبةَ إلَ بن ۇلَيعةَ وكانَ بينَهم شَحنَاء ف الْجـاهلية، فَلَمـا بلَغَ بن ۇلَيعةَ
ـا فوا منْظُريل ـلُوهتَقْباس

The Messenger of Allah who was fully informed of the event, in order to punish and give them a lesson
said: O Banu-Wulayah! Stop this impudent act, otherwise I will send to you a man who is like me in
position to fight you, to take your sons captive and to exterminate you. Pointing to ‘Ali, the Messenger of
Allah said: He is the best man walking on the earth. Putting his hand on ‘Ali’s shoulder, he said: He is
‘Ali ibn Abi-Talib. Concurrent with this, the verse:

“O you who believe! If an evil-doer comes to you with a report …”

was revealed about Walid.100

Warning Against Those Challenging ‘Ali’s Authority

The Messenger of Allah has been quoted by Abi- Dharr as saying: Anyone who challenges ‘Ali’s
authority in relation to caliphate after me is certainly an unbeliever who has risen to fight Allah, His
messenger and has disobeyed the decree of Allah and His messenger. Also anyone who is doubtful of
‘Ali’s right to caliphate is certainly an unbeliever.101

The Messenger of Allah has been reported by Imam Sajjad on the authority of his father, Imam Husayn,
and his grandfather, Imam ‘Ali, as saying: The wrath of Allah and me is intense on one who sheds my
blood and hurts me in relation to my household.102 Anas has reported: I was in the presence of the
Messenger of Allah when his look fell on ‘Ali who was coming to him. He said: I and the one who is
coming are two proofs of Allah to my Ummah on the Day of Judgment.103 The Messenger of Allah has
been quoted by Mu’awiyah ibn Haydah Qushayri as having said to ‘Ali: O ‘Ali, one who dies with the
rancor against you, he has died as a Jew or Christian!

نَفْسه. قَال فَخَش الْقَوم، فَرجع إلَ رسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله فَقال: إنَّ بن ۇلَيعةَ ارادوا قَتْل ومنَعوا الصدَقَةَ.
فَلَما بلَغَ بن ۇلَيعةَ الَّذِي قَال عنْهم الْوليدُ لرسولِ اله صلَّ اله علَيه وآله اتَوا رسول اله صلَّ اله علَيه وآله فَقَالُوا:
نَنَا. فقَاليانَ بنَا بِالَّذِي كباقعنْ يينَا افَخَش نَاءشَح نَهيبنَنا ويب انَتقَدْ ك نَّهَليدُ ولالْو ذِبلَقَدْ ك هالو ،هال سولا ري
ِبسيو ميلقَاتم قْتُلي ،نَفْسنْدِي كع لاجر مإلَي ثَنعبلا وةَ اعۇلَي نا بي نلَتَنْتَه :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر
ذَرارِيم، وهو هذَا خَير من تَرونَ. وضرب علَ كتفِ عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام. وانْزل اله ف الْوليدِ بن عقَبةَ
أبِنَب قفَاس مكاءنْ جنُوا اآم ا الَّذِينهيا اي?…?



قَال قَال ِفَارِيالْغ ٍذَر ِبا نع :بِ الخَوارِزْمناقتابِ مك نفَةَ: ملاالْخ لامالس هلَياً عيلع بنَاص نم َلدِ ععالتَّو ف
لع شَكَّ ف نمو .ولَهسرو هال بارقَدْ حو رافك ودِي فَهعلافَةَ باً الْخيلع بنَاص نم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر
هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال لامالس هلَيع لع نع بِيها نع لامالس هلَيع ابِدِينالْع نزَي نع :نْهمو .رافك وفَه
تتْرع ف آذَانو مد قرها نم َلع ِبغَضو َتَعال هال بإشْتَدَّ غَض :هآلو.

َلع هةُ الجذَا حهنَا وا :فَقال قْبِلام لامالس هلَياً عيلى عافَر هآلو هلَيع هال َّلص ِنْدَ النَّبع نْتك :نَسٍ قَالا نع :نْهمو
لعل قُولي هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب تعمس :قَال ِرِيدَةَ القُشَييح نةَ باوِيعم نع :نْهمو .ةاميالْق موي تما

Yazid ibn Zuray reports: I said to Bahz ibn Hakim: Have your father and your grandfather narrated this
Hadith on the authority of the Messenger of Allah? In response he said: May Allah strike me deaf if I am
lying.104 Anas ibn Malik has reported: Being in the presence of the Holy Prophet, I and a group of
people said: O Messenger of Allah, by God we love you more than ourselves and our children. At this
time, ‘Ali entered. The Messenger of Allah, looking at ‘Ali, compassionately said: One who says he loves
me but has your rancor in heart is lying.105

The Holy Prophet (S) has been quoted by Khalid ibn Zayd known as Abu-Ayyub Ansari as saying: O
‘Ali, God Almighty has placed the love for the poor in your heart. You are pleased with their following you
and they are pleased with your leadership. Happy is one who follows you and he is truthful in it. Woe to
one who has your rancor in heart and tells lies about you.106

Ibn Abbas has reported: I was in the presence of the Messenger of Allah when ‘Ali entered with fury.
The Holy Prophet asked the reason. ‘Ali said: O Messenger of Allah! I was in the gathering of your
cousins who were saying things far from your dignity. That made me furious. Being angry, the
Messenger of Allah rose up and said: O people! Whoever makes ‘Ali angry has made me angry, for ‘Ali
is the first one who believed in Allah and His messenger and adhered to Allah’s covenant. O people,
anyone who hurts ‘Ali’s feelings, he will be raised among Jews and Christians. Jabir asked: Even if he
accepts the oneness of God and your prophethood?

The Messenger of Allah said: Yes, even if you bear witness that there is no god but Allah and
Muhammad is Allah’s messenger, the only advantage is that your blood will not be shed, your property
will not be confiscated for Muslims and poll tax will not be collected from you.107

Abu-Hurayrah has reported: The Messenger of Allah looking at the faces of ‘Ali, Fatimah, Hasan, and
Husayn, said: I am at war with one who is at war with you and at peace with one who is at peace with
you.108

:يمح نزِ بهبل قُلت :عيزُر نزِيدُ بي اً. قَاليانرنَص واً اودِيهي اتكَ مضغبي وهو اتم نم البي لا ،لا عي :لامالس هلَيع
َذُنا هال مفَص إلادِّي وج نع ِبا دَّثَنلَح إنَّه :ذَا؟ قَالبِه هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ندِّكَ عج نوكَ عبدَّثَكَ احا
بِصمام من نَارٍ. ومنْه: عن انَسِ بن مالكٍ قَال: كنَّا عنْدَ النَّبِ صلَّ اله علَيه وآله وعنْدَه جماعةٌ من اصحابِه فَقَالُوا:



َّلص ِالنَّب هإلَي فَنَظَر لامالس هلَيع لذٍ عينَئح فَدَخَل :دِنَا. قَاللاوانَا ونْفُسا ننَا مإلَي بحإنك لا هال سولا ري هالو
نبحيكَ وضغبي نَّها مزَع نم ذِبك :لَه فَقال هآلو هلَيع هال.

ومنْه: عن ابِ ايوب الانْصارِيِ واسمه خَالدُ بن يزِيدَ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: يا عل، إنَّ اله جعلَكَ
ذَّبككَ وغَضبا نمل ليويكَ، وف دَّقصكَ وعتَب نمل اماً. فَطُوبمنَ بِكَ اوضرياعاً وتْبا بِهِم ضتَرو ينساكالْم بتُح
.فيكَ

َّلص ِالنَّب لَه انَ. فَقالبغَض لامالس هلَيع لع لقْبإذْ ا هآلو هلَيع هال َّلص ِنْدَ النَّبع نْتك :اسٍ قَالبع ناب نع :نْهمو
اله علَيه وآله: ما اغْضبكَ؟ فَقال: آذَون فيكَ بنُو عمكَ. فَقَام رسول اله صلَّ اله علَيه وآله مغْضباً وقال: يا ايها
ةاميالْق موي ثعاً بيلآذَى ع نم ،ا النَّاسهيا اي .هدِ الهبِع مفَاكوااناً ويما مُلواً ايلإنَّ ع .اً فَقَدْ آذَانيلآذَى ع نم ،النَّاس
يهودِياً او نَصرانياً. فَقال جابِر بن عبدِ اله الانْصارِي: يا رسول اله، وانْ شَهِدَ الا إلَه إلا اله وأنَّ محمداً رسول اله؟
مهدٍ وي نةَ عيطُوا الْجِزعي نْ لااو مالُهوما احتَبتُس نْ لااو مهاوفَكَ دِمتُس لاا اونَ بِهتَجِزحةٌ يملك ،ابِرا جي :فَقال
.صاغرونَ

مبارح نمل برأنَا ح :ةَ فَقالمفَاطناً ويسحناً وسحاً ويلع هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب رصبا :ةَ قَالريره ِبا نع :نْهمو
مالَمس نمل لْمسو.

‘Ali Compared to Surah al-Ikhlas, the Holy Ka’bah, and the head of the Holy Prophet; and the duty
towards him is like the duty towards fathers The Messenger of Allah has been quoted by Nu’man ibn
Bashir as saying: The likeness of ‘Ali among this Ummah is the likeness of

“say: He, Allah, is one” (112:1).109

Ibn Abbas has quoted the Messenger of Allah as having said to ‘Ali: O ‘Ali, your position among people
is like the position of

“say: He, Allah, is one”

in the Qur’an. Whoever recites this Surah once, it is as if he has recited one third of the Holy Qur’an.
Whoever recites it twice, it is as if he has recited two thirds of the Holy Qur’an and whoever recites it
thrice, it is as if he has recited the whole Qur’an. Whoever loves you verbally, he has indeed loved one
third of Islam. Whoever loves you verbally and whole-heartedly, he has loved two thirds of Islam and
whoever loves you with his tongue, heart, and hands and fights the enemies of Islam on your order, his
love for Islam is perfect. I swear by One who has rightfully appointed me as prophet, if those living on
the earth love you like the dwellers of heaven, God will not punish them with the fire.110

The Messenger of Allah has said: The likeness of ‘Ali among you is the likeness of the hidden and
manifest Ka’bah; looking at it is worship and circumambulating it is the greater Hajj.111



The Holy Prophet (S) has been quoted by Ibn Abbas as saying: The relation of ‘Ali to me is like the
relation of my head to my body.112 The Messenger of Allah has also been reported by Ibn Abbas as
saying: The position of ‘Ali to me is like the position of my head to my body.113 The Holy Prophet has
been quoted by ‘Ali as saying: ‘Ali’s right to Muslims is like a father’s right to his son.114

‘Ali’s Ablution with Heavenly Water

Anas ibn Malik has reported that the Messenger of Allah said to Abu-Bakr and Umar: Go to ‘Ali and ask
him about the last night event. I will follow you too. Anas further reports: Abu-Bakr, Umar and I headed
for ‘Ali’s house. Reaching there, we asked Abu-Bakr:

ف تَشْبِيهِه بِسورة الاخْلاصِ والْعبة وراسِ النَّبِ علَيه السلام وتَشْبِيه حقّه بِحق الْوالدِ: من كتابِ المناقبِ
وه قُل? ثَلم ةمالا ذِهه ف لع ثَلا منَّما :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :شيرٍ قَالب نانِ بمالنُّع نع :ارِزْملْخَول
.اله احدٌ? ف الْقُرآنِ

وه قُل? ثَلمك النَّاسِ إلا ثَلُكَ فا مم ،لا عي :لامالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هال َّلص ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نعو
اله احدٌ? ف الْقُرآنِ. من قَراها مرةً فَانَّما قَرا ثُلُث الْقُرآنِ. ومن قَراها مرتَين فَانَّما قَرا ثُلُثَ الْقُرآنِ. ومن قَراها
ثَلاثاً فَانَّما قَرا الْقُرآنَ كلَّه. كذَا انْت يا عل، من احبكَ بِلسانه فَقَدْ احب ثُلُث الإسلام. ومن احبكَ بِلسانه وقَلْبِه فَقَدْ
لهكَ ابحا اً، لَونَبِي قبِالْح ثَنعالَّذِي بو .لَّهك ملاالإس بحفَقَدْ ا هدَييو قَلْبِهو هانسكَ بِلبحا نمو .ملاالإس َثُلُث بحا
.الارضِ كحبِ اهل السماء لَما عذِّب احدٌ منْهم بِالنَّارِ

ةتُورسالْم ةبعْال ثَلمك (ةمالا ذِهه ف :قَال وا) ميف لع ثَلم :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال ٍذَر ِبا نعو
:هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :اسٍ قَالبع ناب نعةٌ. وها فَرِيضإلَي جالْحةٌ وادبها علَيا ؛ النَّظَر(ةورشْهو الْما)
لع نعو .دَنب نم سارك ّنم لع :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال نْهعو .دَنب نم سار ثْلم ّنم لع
وِلْدِه َلدِ عالالْو قحك مينلسالْم َلع لع قح :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :قَال لامالس هلَيع.

طْلالس ف:

لع َا إليضإم :رمعرٍ وب ِبلا هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :كٍ قَالالم ننَسِ با َإل نادِهبِإس ى الخَوارِزْمور
َلع رمعرٍ وو ببذَنَ اتَاا فَاسمهعم تيضما ويضفَم :نَسا ا. قَالمثَرِكا َلنَا عاو هلَتلَي ف نْهانَ ما كا بِممَدِّثحي َّتح
قَال .رخَي إلا دَثا حمو ،لا :؟ قَالءَش دَثرٍ، حا ببا اي :ا. فَقالهِمإلَي جفَخَر ،لامالس هلَيع لع:

Has anything happened? Abu-Bakr said: If anything has happened, it is fair. Then, he said: The
Messenger of Allah said to Umar and me: Go to ‘Ali to inform you of the event which happened to you
last night. At this time, the Messenger of Allah arrived and asked ‘Ali to tell us about the event of the last



night. ‘Ali said: O Messenger of Allah! I am ashamed of telling the story.

The Holy Prophet (S) said: Tell us the event, for God is not ashamed of telling the truth. ‘Ali said: O
Messenger of Allah! Last night I was in need of water for purification but I could not find any. I was afraid
my morning prayer be defaulted. Hence, I hastily sent Hasan and Husayn to two different directions to
search for water but they were late and there was no sign of water. A kind of sorrow overwhelmed me
for not having access to water. All of a sudden, I realized that the ceiling of the room cleft and a pail
covered with a piece of cloth came down. When I uncovered the pail, I saw that it was full of water.
Having purified myself with that water and having performed my prayer, I saw the pail of water going up
to heaven and the cleft ceiling turned back to its former position! The Holy Prophet rejoicingly said: The
pail was from heaven, the water was from Kawthar, and the cover was heavenly silk. Then, the Holy
Prophet added: O ‘Ali, who could be like you last night when Gabriel was serving you?115

‘Ali, a Great Master

Ibn Abbas reports: the Messenger of Allah looking at ‘Ali’s face, said: You are a master in the world and
the hereafter! Whoever loves you has loved me. Someone who is my friend is God’s friend too. Your
enemy is my enemy and my enemy is God’s enemy. Woe to one who is your enemy after me.116 The
Messenger of Allah has been quoted by Akhtab ibn Muhammad as saying: During my night journey, I
observed a palace made up of red rubies. At that time, God Almighty revealed to me that the palace
belonged to ‘Ali who is the master of Muslims, the leader of the pious and the fortunate ones.117

The Holy Prophet (S) has been reported by Asad ibn Zurarah as saying: During my night journey when I
reached the lote-tree (Sidrat al-Muntaha) God Almighty revealed to me three times, saying: ‘Ali is the
leader of the pious, the master of Muslims, and the one who guides the fortunate ones to paradise.118

َّلص ِالنَّب اءجو .هلَتلَي ف نْهانَ ما كا بِممَدِّثحي َّتح لع َا إليضإم رمعلو هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر ل قَال
لا ها فَإنَّ المدِّثْهح :فَقال .هال سولا ري ِيتَحسا :كَ. فَقاللَتلَي نْكَ فانَ ما كا ممدِّثْهح لا عي :فَقال هآلو هلَيع هال
طَرِيق ف نسالْح تهجةُ، فَولاالص أنْ تَفُوتَن فْتخو تحبصاو ةارلطَّهل اءالْم تدرا :لع فَقال .قالْح نم ِيتَحسي
ّغَطم طْلس نْهم َلع لنَزو قَدِ انْشَق قْفالس تياكَ. فَرذَل نَنزحفَا ،َلطَآ عبفَا اءطَلَبِ الْم ف طَرِيق ف نيسالْحو
تَفَعار ثُم .تلَّيصو لْتاغْتَسو ةلالصل ترفَتَطَه ،اءم يهإذَا فو نْهع نْدِيلالْم تيضِ نَحرالا ف ارا صفَلَم ،نْدِيلبِم
اءا الْمماو نَّةالْج نفَم طْلا السما :لامالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب فَقال .قْفالس مالْتَاو نْدِيلالْمو طْلالس
.فَمن نَهرِ الْوثَرِ واما الْمنْدِيل فَمن إستَبرقِ الْجنَّة. من مثْلُكَ يا عل ف لَيلَتكَ وجِبرِيل يخْدِمكَ

ةاديبِالس هفصو ف:

نْتا :فَقال لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع َإل هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب نَظَر :اسٍ قَالبع ناب نع ى الخَوارِزْمور
سيِدٌ ف الدُّنْيا وسيِدٌ ف الآخرة. من احبكَ فَقَدْ احبن وحبِيبِ حبِيب اله عز وجل، وعدُوكَ عدُوِي وعدُوِي عدُو اله



عز وجل. ويل لمن ابغَضكَ من بعدِي. وعن أخْطَب بن محمدٍ قَال: قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وآله: لَما كانَ لَيلَةَ
اسرِي بِ إلَ السماء إذَا قَصر احمر من ياقُوتَة تَتَلالا فَاوح إلَ ف عل أنَّه سيِدُ الْمسلمين وإمام الْمتَّقين وقَائدُ
ينلجحالْم ِالْغُر.

َإل حوفَا نْتَهالْم ةدْرس َإل ِب رِيسلَةَ الَي تيإنْتَه :هآلو هلَيع هال َّلص هال سولر قَال :ةَ قَالزُرار ندَ بعأس نعو
يمنَّاتِ النَّعج َإل ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو مينلسِدُ الْميسو ينتَّقالْم امإم ثَلاثاً: إنَّه لع ف ِبر.

1. Kashf al-Ghummah, vol. 1, pp. 30
2. Kashf al-Ghummah, vol. 1, pp. 30
3. Kashf al-Ghummah, vol. 1, pp. 21
4. Tarikh Dimashq, vol. 1, pp. 21
5. Bihar al-Anwar, vol. 35, pp. 179-180
6. Kafi, vol. 1, pp. 452
7. Tarikh Dimashq, vol. 1, pp. 20
8. Manaqib, Khawarizmi, chap. 10, pp. 243
9. Khasa’is Nisaee, pp. 231
10. Kifayat al-Talib, Ganji, part 82, pp. 305
11. Manaqib, Khawarizmi, chap. 20, pp. 244
12. Manaqib, Khawarizmi, chap. 20, pp. 244
13. Majma’ al-Zawa’id, vol. 9, pp. 208
14. Hilyat al-Awliya’, vol. 2, pp. 75
15. Manaqib, Khawarizmi, chap. 20, pp. 246
16. Musnad Ahmad ibn Hanbal, Hadiths 207,259
17. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 38, Hadith 6; Ihqaq al-Haqq, vol. 5, pp. 79
18. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 38, Hadith 6
19. Musnad, vol. 4, pp. 369
20. Manaqib, pp. 252, Hadith 301
21. Ibn Maghazili, pp. 235, Hadith 303
22. Irshad, Sheikh Mufid, vol. 1, part 2, chap. 48, pp. 154
23. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 307, Hadith 352
24. Musnad, Ahmad ibn Hanbal, vol. 1, pp. 77
25. Musnad, Ahmad ibn Hanbal, vol. 1, pp. 84
26. Musnad, Ahmad ibn Hanbal, vol. 1, pp. 99
27. Ihqaq al-Haqq, vol. 7, pp. 153
28. Manaqib, Khawarizmi, chap. 7, pp. 42
29. Firdaws al-Akhbar, vol. 2, pp. 277
30. Firdaws al-Akhbar, vol. 2, pp. 226
31. Firdaws al-Akhbar, vol. 3, pp. 91
32. Manaqib, Khawarizmi, chap. 6, pp. 27
33. Manaqib, Khawarizmi, chap. 6, pp. 28
34. Manaqib, Khawarizmi, chap. 6, pp. 28
35. Manaqib, Khawarizmi, chap. 6, pp. 30
36. Manaqib, Khawarizmi, chap. 6, pp. 40
37. Manaqib, Khawarizmi, chap. 6, pp. 35
38. Manaqib, Khawarizmi, chap. 6, pp. 25



39. Manaqib, Khawarizmi, chap. 6, pp. 37
40. Kifayat al-Talib, part 4 , pp. 72
41. Kifayat al-Talib, part 5, pp. 74
42. Manaqib, Khawarizmi, chap. 6, pp. 33
43. Manaqib, Khawarizmi, chap. 6, pp. 37
44. Kifayat al-Talib, part 10, pp. 92
45. Kifayat al-Talib, part 26, pp. 132
46. Manaqib, Khawarizmi, chap. 8, pp. 57
47. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 240, Hadith 278
48. Manaqib, Khawarizmi, chap. 8, pp. 57
49. Ihqaq al-Haqq, vol. 5, pp. 389
50. Tarikh Baghdad, vol. 14, pp. 320
51. Kashf al-Ghummah, vol. 1, pp. 146
52. Kashf al-Ghummah, vol. 1, pp. 146
53. Arjah al-Matalib, pp. 600
54. Manaqib, Khawarizmi, part 2, chap. 16, pp. 111
55. Manaqib, Khawarizmi, part 2, chap. 16, pp. 110
56. Irshad, Sheikh Mufid, vol. 1, chap. 50, pp. 158
57. Irshad, Sheikh Mufid, vol. 1, chap. 50, pp. 163
58. Musnad Ahmad ibn Hanbal, vol. 5, pp. 350-358
59. Jami’ al-Tirmidhi, vol. 5, pp. 632, Hadith 3712
60. Jami’ al-Tirmidhi, vol. 5, pp. 633, Hadith 3713
61. Jami’ al-Tirmidhi, vol. 5, pp. 633, Hadith 3714
62. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 80
63. Jami’ al-Sahih, Tirmidhi, vol. 5, pp. 639
64. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 80
65. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 80
66. Ihqaq al-Haqq, vol. 4, pp. 220
67. Khasa’is al-Wahy, chap. 6, pp. 96
68. Manaqib, Khawarizmi, chap. 7, pp. 42
69. Manaqib, Khawarizmi, chap. 7, pp. 42
70. Hilyat al-Awliya’, vol. 1, pp. 66
71. Manaqib, Khawarizmi, chap. 9, pp. 62
72. Manaqib, Khawarizmi, chap. 9, pp. 62, Hadith 11
73. al-Fusul al-Muhimmah, ibn Sabbagh, pp. 295
74. Kashf al-Ghummah, vol. 1, pp. 157
75. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 90
76. Manaqib, Khawarizmi, chap. 19, pp. 231
77. Manaqib, ibn Mardooyah, part 3, pp. 10
78. Manaqib, ibn Mardooyah, part 15, pp. 11
79. Manaqib, ibn Mardooyah, part 9, pp. 13
80. Manaqib, ibn Mardooyah, part 15, pp. 17
81. Tarikh Baghdad, vol. 11, No. 5805
82. Manaqib, Khawarizmi, chap. 19, pp. 215
83. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 86
84. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 87
85. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 91
86. Manaqib, Khawarizmi, chap. 13, pp. 76



87. Manaqib, Khawarizmi, chap. 9, pp. 59
88. Manaqib, Khawarizmi, chap. 9, pp. 60
89. Manaqib, Khawarizmi, chap. 9, pp. 61
90. Manaqib, Khawarizmi, chap. 9, pp. 61
91. Manaqib, Khawarizmi, chap. 8, pp. 57
92. Fara’id al-Simtayn, vol. 1, pp. 299, part 55, Hadith 237
93. Manaqib, Khawarizmi, chap. 9, pp. 65
94. Manaqib, ibn Mardooyah; Ihqaq al-Haqq, vol. 4, pp. 254
95. Manaqib, ibn Mardooyah; Ihqaq al-Haqq, vol. 4, pp. 254
96. Manaqib, ibn Mardooyah; Kashf al-Ghummah, vol. 1, pp. 156
97. Manaqib, ibn Mardooyah; Kashf al-Ghummah, vol. 1, pp. 157
98. Manaqib, ibn Mardooyah; Kashf al-Ghummah, vol. 1, pp. 157
99. Manaqib, ibn Mardooyah; Kashf al-Ghummah, vol. 1, pp. 157
100. Manaqib, ibn Mardooyah; Ihqaq al-Haqq, vol. 6, pp. 453
101. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 45, Hadith 68
102. Maqtal, Khawarizmi, vol. 2, chap. 12, pp. 84
103. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 45, Hadith 67
104. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 50, Hadith 74
105. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 51, Hadith 75
106. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 121, Hadith 159
107. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 52, Hadith 76
108. Maqtal, Khawarizmi, chap. 6, pp. 99
109. Manaqib ‘Ali, Ibn Maghazili, pp. 69, Hadith 100
110. Yanabi al-Mawaddah, part 42, pp. 125
111. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 106, Hadith 149
112. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 87
113. Manaqib, Khawarizmi, chap. 14, pp. 91
114. Manaqib, Khawarizmi, chap. 19, pp. 219
115. Manaqib, Khawarizmi, chap. 19, pp. 216
116. Manaqib, Khawarizmi, chap. 19, pp. 234
117. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 104, Hadith 146
118. Manaqib, ibn Maghazili, pp. 105, Hadith 147

Source URL:
https://www.al-islam.org/certainty-uncovered-jamal-al-din-ibn-yusuf-allamah-hilli/imam-alis-external-
virtues-and-merits#comment-0


	Imam ‘Ali’s External Virtues and Merits
	‘Ali’s Genealogy
	‘Ali’s Marriage with Lady Fatimah
	‘Ali, the Holy Prophet’s Brother
	Only Door of ‘Ali’s House Open to the Masjid
	Mutual Curse (Mubahalah)
	Love for ‘Ali, a Must
	‘Ali, the Holy Qur’an, and the Truth are Inseparable
	Whoever I Am the Master, ‘Ali Is His Master
	The Holy Prophet’s Appointment of Imam ‘Ali for the Next Leadership
	‘Ali, Amir al-Mu’minin
	The Unity of ‘Ali and the Holy Prophet
	The Story of the Grilled Bird
	‘Ali is the Best Creature
	Warning Against Those Challenging ‘Ali’s Authority
	‘Ali’s Ablution with Heavenly Water
	‘Ali, a Great Master


